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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 407/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 28ης Φεβρουαρίου 2002

που θεσπίζει ορισµένους κανόνες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2725/2000 σχετικά µε τη
θέσπιση του «Εurodac»για την αντιπαραβολή δακτυλικών αποτυπωµάτων για την αποτελεσµατική εφαρ-

µογή της σύµβασης του ∆ουβλίνου

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2725/2000 του Συµβου-
λίου, της 11ης ∆εκεµβρίου 2000, σχετικά µε τη θέσπιση του
«Eurodac» για την αντιπαραβολή των δακτυλικών αποτυπωµάτων
για την αποτελεσµατική εφαρµογή της σύµβασης του ∆ουβλίνου
(αποκαλούµενου εφεξής «ο κανονισµός Eurodac») (1), και ιδίως το
άρθρο 22 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 22 παράγραφος 1 του κανονισµού Eurodac προ-
βλέπει ότι το Συµβούλιο θεσπίζει τις αναγκαίες εκτελεστικές
διατάξεις για τον καθορισµό της διαδικασίας που αναφέρε-
ται στο άρθρο 4 παράγραφος 7, της διαδικασίας κλειδώµα-
τος των δεδοµένων που αναφέρεται στο άρθρο 12 παράγρα-
φος 1, καθώς και για την κατάρτιση των στατιστικών που
αναφέρεται στο άρθρο 12 παράγραφος 2 του κανονισµού
Eurodac.

(2) Σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλλου για τη
θέση της ∆ανίας, που προσαρτάται στη συνθήκη για την
Ευρωπαϊκή Ένωση και στη συνθήκη για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η ∆ανία δεν συµµετέχει στην
έκδοση του παρόντος κανονισµού και, συνεπώς, δεν
δεσµεύεται από αυτόν ούτε υπόκειται στην εφαρµογή του,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, νοούνται ως:

α) «κεντρική µονάδα», η µονάδα που αναφέρεται στο άρθρο 1
παράγραφος 2, στοιχείο α) του κανονισµού Eurodac·

β) «βάση δεδοµένων», η µηχανογραφηµένη κεντρική βάση δεδο-
µένων, η οποία αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο
β) του κανονισµού Eurodac·

γ) «αντιπαραβολή», η διαδικασία ελέγχου του κατά πόσον τα δεδο-
µένα των δακτυλικών αποτυπωµάτων που έχουν καταχωρισθεί
στη βάση δεδοµένων ταιριάζουν µε εκείνα που διαβιβάζει κρά-
τος µέλος.

Άρθρο 2

∆ιαβίβαση

1. Τα δακτυλικά αποτυπώµατα υπόκεινται σε ψηφιακή επεξερ-
γασία και διαβιβάζονται υπό τη µορφή δεδοµένων που αναφέρεται
στο παράρτηµα 1. Καθ’ όσον κρίνεται απαραίτητο για την αποτελε-
σµατική λειτουργία της, η κεντρική µονάδα καθορίζει τις τεχνικές
προδιαγραφές για τη διαβίβαση της µορφής δεδοµένων από τα
κράτη µέλη προς την κεντρική µονάδα και αντιστρόφως. Η κεν-
τρική µονάδα εξασφαλίζει ότι τα δεδοµένα των δακτυλικών απο-
τυπωµάτων που διαβιβάζονται από τα κράτη µέλη, µπορούν να
αντιπαραβάλλονται µεταξύ τους από το ηλεκτρονικό σύστηµα
αναγνώρισης των δακτυλικών αποτυπωµάτων.

2. Τα κράτη µέλη θα πρέπει να διαβιβάζουν τα δεδοµένα τα
οποία αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 του κανονισµού
Eurodac µε ηλεκτρονικό τρόπο. Καθ’ όσον κρίνεται απαραίτητο για
την αποτελεσµατική λειτουργία της, η κεντρική µονάδα καθορίζει
τις τεχνικές προδιαγραφές ώστε να διασφαλίζεται η οµαλή ηλεκ-
τρονική διαβίβαση των δεδοµένων από τα κράτη µέλη προς την
κεντρική µονάδα και αντιστρόφως. Η διαβίβαση δεδοµένων µε
χαρτί µε χρήση του εντύπου του παραρτήµατος ΙΙ, ή µε άλλα µέσα
αποθήκευσης δεδοµένων (δισκέτες, CD-ROM ή άλλα µέσα αποθή-
κευσης δεδοµένων που µπορεί να αναπτυχθούν και να χρησιµοποι-
ηθούν ευρέως στο µέλλον), θα πρέπει να περιορίζεται σε καταστά-
σεις όπου υπάρχουν συνεχή τεχνικά προβλήµατα.

3. Ο αριθµός µητρώου που αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγρα-
φος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού Eurodac, πρέπει να καθιστά
δυνατό τον αναµφισβήτητο συσχετισµό των δεδοµένων µε ένα
συγκεκριµένο πρόσωπο και µε το κράτος µέλος το οποίο διαβιβάζει
τα δεδοµένα. Επί πλέον, µε αυτόν τον αριθµό µητρώου πρέπει να
µπορεί να διαπιστώνεται εάν πρόκειται περί αιτούντος άσυλο ή περί
προσώπου υπαγοµένου στο άρθρο 8 ή το άρθρο 11 του κανονι-
σµού Eurodac. Ο αριθµός µητρώου αρχίζει µε το κωδικό στοιχείο
ή τα κωδικά στοιχεία µε τα οποία χαρακτηρίζεται, σύµφωνα µε το
πρότυπο του παραρτήµατος Ι, το κράτος µέλος το οποίο διαβίβασε
τα δεδοµένα. Το κωδικό στοιχείο ή τα κωδικά στοιχεία ακολουθεί-
ται/ακολουθούνται από το αναγνωριστικό της κατηγορίας
προσώπων. Στα πλαίσια αυτά, τα δεδοµένα των αιτούντων άσυλο
χαρακτηρίζονται µε τον αριθµό «1», των προσώπων τα οποία ανα-
φέρονται στο άρθρο 8 του κανονισµού Eurodac µε τον αριθµό «2»
και των προσώπων τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 11 του
κανονισµού Eurodac µε τον αριθµό «3». Η κεντρική µονάδα καθο-
ρίζει τις τεχνικές διαδικασίες που απαιτούνται ώστε τα κράτη µέλη
να διασφαλίζουν ότι η κεντρική µονάδα λαµβάνει αναµφισβήτητα
δεδοµένα.(1) ΕΕ L 316 της 15.12.2000, σ. 1.
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4. Η κεντρική µονάδα πιστοποιεί την παραλαβή των διαβιβα-
σθέντων δεδοµένων, το ταχύτερο δυνατόν. Για το σκοπό αυτό, η
κεντρική µονάδα καθορίζει τις απαραίτητες τεχνικές προδιαγραφές
ώστε να διασφαλίζεται ότι τα κράτη µέλη λαµβάνουν τη βεβαίωση
παραλαβής, εάν ζητείται.

Άρθρο 3

Αντιπαραβολή και διαβίβαση των αποτελεσµάτων

1. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν τη διαβίβαση των δεδοµένων
των δακτυλικών αποτυπωµάτων σε µορφή κατάλληλη για την αντι-
παραβολή µέσω του ηλεκτρονικού συστήµατος αναγνώρισης των
δακτυλικών αποτυπωµάτων. Καθ’ όσον κρίνεται αναγκαία η διασφά-
λιση υψηλού βαθµού ακρίβειας για τα αποτελέσµατα της αντιπαρα-
βολής από την κεντρική µονάδα, η τελευταία καθορίζει την
κατάλληλη µορφή των διαβιβαζόµενων δεδοµένων των δακτυλικών
αποτυπωµάτων. Η κεντρική µονάδα ελέγχει, το συντοµότερο δυνα-
τόν, την ποιότητα των διαβιβασθέντων δεδοµένων των δακτυλικών
αποτυπωµάτων. Εάν τα δεδοµένα των δακτυλικών αποτυπωµάτων
δεν είναι κατάλληλα για αντιπαραβολή µέσω του ηλεκτρονικού
συστήµατος αναγνώρισης των δακτυλικών αποτυπωµάτων, η κεν-
τρική µονάδα ζητά, το συντοµότερο δυνατόν, από το κράτος µέλος
να διαβιβάσει δεδοµένα δακτυλικών αποτυπωµάτων της ενδεδειγ-
µένης ποιότητας.

2. Η κεντρική µονάδα διεξάγει τις αντιπαραβολές ακολουθώ-
ντας τη σειρά αφίξεως των αιτήσεων. Κάθε αίτηση πρέπει να διεκπε-
ραιώνεται εντός 24ώρου. Ένα κράτος µέλος µπορεί να ζητάει, για
λόγους που έχουν σχέση µε το εθνικό δίκαιο, και όταν πρόκειται
για αιτήσεις δεδοµένων που διαβιβάστηκαν µε ηλεκτρονικό τρόπο,
να γίνεται ιδιαίτερα επείγουσα αντιπαραβολή εντός µιας ώρας. Εάν,
για λόγους για τους οποίους δεν ευθύνεται η κεντρική µονάδα, οι
προθεσµίες επεξεργασίας δεν είναι δυνατόν να τηρηθούν, η κεν-
τρική µονάδα διεκπεραιώνει την αίτηση κατά προτεραιότητα µόλις
παύσουν να ισχύουν οι λόγοι αυτοί. Στις περιπτώσεις αυτές, εφ’
όσον κρίνεται απαραίτητο για τη διασφάλιση της αποτελεσµατικής
λειτουργίας της, η κεντρική µονάδα καθορίζει κριτήρια ώστε να
εξασφαλίζεται η κατά προτεραιότητα διεκπεραίωση των αιτήσεων.

3. Καθ’ όσον κρίνεται απαραίτητο για τη διασφάλιση της αποτε-
λεσµατικής λειτουργίας της, η κεντρική µονάδα καθορίζει τις επι-
χειρησιακές διαδικασίες για την επεξεργασία των λαµβανοµένων
δεδοµένων και για τη διαβίβαση του αποτελέσµατος της αντιπαρα-
βολής.

Άρθρο 4

Επικοινωνία µεταξύ κρατών µελών και κεντρικής µονάδας

Τα δεδοµένα που διαβιβάζονται από τα κράτη µέλη προς την
κεντρική µονάδα και αντίστροφα, χρησιµοποιούν τις βασικές υπη-
ρεσίες IDA που αναφέρει η απόφαση αριθ. 1719/1999/ΕΚ του

Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 12ης Ιουλίου
1999, σχετικά µε σύνολο προσανατολισµών, συµπεριλαµβανοµένου
του προσδιορισµού σχεδίων κοινού ενδιαφέροντος, για τα διευρω-
παϊκά δίκτυα ηλεκτρονικής ανταλλαγής δεδοµένων µεταξύ διοική-
σεων (IDA) (1). Καθ’ όσον κρίνεται απαραίτητο για τη διασφάλιση
της αποτελεσµατικής λειτουργίας της, η κεντρική µονάδα καθορίζει
τις τεχνικές διαδικασίες που απαιτούνται για τη χρήση των βασικών
υπηρεσιών IDA.

Άρθρο 5

Άλλα καθήκοντα της κεντρικής µονάδας

1. Η κεντρική µονάδα διαχωρίζει στη βάση δεδοµένων, µε τα
κατάλληλα τεχνικά µέσα, όσα αφορούν αιτούντες άσυλο από εκείνα
που αφορούν πρόσωπα οριζόµενα από το άρθρο 8 του κανονισµού
Eurodac.

2. Η κεντρική µονάδα, βάσει γνωστοποίησης από κράτος µέλος,
παραθέτει ένα κατάλληλο διακριτικό σηµείο στα δεδοµένα που
αφορούν πρόσωπα, τα οποία έχουν αναγνωρισθεί και έχουν γίνει
δεκτά ως πρόσφυγες και, µε τα ενδεδειγµένα τεχνικά µέσα, τα
διαχωρίζει από άλλα δεδοµένα καταχωρηµένα στη βάση δεδοµένων.
Σε περίπτωση που έχει ληφθεί απόφαση σύµφωνα µε το άρθρο 12
παράγραφος 2, στοιχείο α) του κανονισµού Eurodac, η πρώτη
πρόταση δεν εφαρµόζεται. Η κεντρική µονάδα αφαιρεί τον υφιστά-
µενο κωδικό αναγνώρισης και αίρει τον χωρισµό των δεδοµένων.

3. Τέσσερα έτη και έξι µήνες µετά την έναρξη των δραστη-
ριοτήτων της Εurodac, η κεντρική µονάδα συγκεντρώνει στατιστικά
στοιχεία που δείχνουν:

α) τον αριθµό των ατόµων τα οποία αφού έχουν αναγνωρισθεί και
γίνει δεκτά ως πρόσφυγες σε ένα κράτος µέλος, υποβάλλουν
νέα αίτηση ασύλου σε άλλο κράτος µέλος,

β) τον αριθµό των ατόµων που έχουν αναγνωρισθεί και γίνει δεκτά
ως πρόσφυγες σε περισσότερα του ενός κράτη µέλη,

γ) τα κράτη µέλη στα οποία οι πρόσφυγες έχουν υποβάλει νέα
αίτηση ασύλου, όπου θα εµφαίνεται:

— ανά κράτος µέλος, ο αριθµός των αιτούντων άσυλο οι
οποίοι, ενώ είχαν το καθεστώς του πρόσφυγα στο εν λόγω
κράτος, υπέβαλαν αίτηση ασύλου σε άλλο κράτος µέλος,
και ο αριθµός αυτών των ατόµων για κάθε ένα από τα
τελευταία αυτά κράτη µέλη,

— ανά κράτος µέλος, ο αριθµός των αιτούντων άσυλο οι
οποίοι έχουν ήδη το καθεστώς του πρόσφυγα σε άλλο
κράτος µέλος, και ο αριθµός αυτών των ατόµων για κάθε
ένα από τα τελευταία αυτά κράτη µέλη.

4. Η κεντρική µονάδα διασφαλίζει ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 4
παράγραφος 4 του κανονισµού Eurodac, οι αντιπαραβολές που
πραγµατοποιούνται, κατόπιν αιτήσεως ενός κράτους µέλους, µπο-
ρούν να καλύπτουν και τα δεδοµένα τα οποία είχαν διαβιβασθεί
προγενέστερα από το εν λόγω κράτος µέλος.

(1) ΕΕ L 203 της 3.8.1999, σ. 1.
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Άρθρο 6

Έναρξη ισχύος

1. Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

2. Το Συµβούλιο επανεξετάζει την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού εντός τεσσάρων ετών από την έναρξη
των δραστηριοτήτων του Eurodac.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα στα κράτη µέλη
σύµφωνα µε τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Βρυξέλλες, 28 Φεβρουαρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. ACEBES PANIAGUA
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Μορφή δεδοµένων για την ανταλλαγή των δεδοµένων των δακτυλικών αποτυπωµάτων

Ορίζεται η ακόλουθη µορφή για την ανταλλαγή των δεδοµένων των δακτυλικών αποτυπωµάτων:

ANSI/NIST — CSL 1 1993

και κάθε µελλοντική περαιτέρω εξέλιξη αυτού του προτύπου.

Πρότυπο κωδικών στοιχείων των κρατών µελών

Ισχύει το εξής πρότυπο του ISO:

ISO 3166 — κώδικας δύο στοιχείων.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II





EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων5.3.2002 L 62/7

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 408/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 28ης Φεβρουαρίου 2002

για την επιβολή οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ και την οριστική είσπραξη του προσωρινού δασµού που
επιβλήθηκε στις εισαγωγές ορισµένων οξειδίων ψευδαργύρου καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1), και ιδίως το άρθρο 9,

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή κατόπιν διαβούλευσης µε τη
συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ΠΡΟΣΩΡΙΝΑ ΜΕΤΡΑ

(1) Η Επιτροπή, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1827/2001 (2)
(εφεξής «ο προσωρινός κανονισµός»), επέβαλε προσωρινό
δασµό αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές ορισµένων οξειδίων
ψευδαργύρου καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας
(εφεξής «Λ∆Κ»).

(2) Παράλληλα µε τις επιτόπιες επαληθεύσεις στις εγκαταστά-
σεις των παραγωγών/εξαγωγέων στην Λ∆Κ, όπως αναφέρεται
στην αιτιολογική σκέψη 7 του κανονισµού για τον προσω-
ρινό δασµό, πρέπει να σηµειωθεί ότι διενεργήθηκαν επίσης
επαληθεύσεις στις εγκαταστάσεις ορισµένων συνδεοµένων
εταιρειών εξαγωγικών πωλήσεων, τουτέστιν:

Guangxi Liuzhou Nonferrous Metals Smelting Import &
Export Co. Ltd, Liuzhou,

Rickeed Industries Ltd, Hong Kong,

Yinli Import and Export Co. Ltd, Liuzhou,

καθώς και σε µια συνδεόµενη εγχώρια εταιρεία:

Gredmann Guangzhou Ltd, Guangzhou.

Β. ΕΠΑΚΟΛΟΥΘΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(3) Μετά την κοινοποίηση των ουσιωδών πραγµατικών περιστα-
τικών και εκτιµήσεων βάσει των οποίων αποφασίστηκε να
επιβληθούν τα προσωρινά µέτρα αντιντάµπινγκ, διάφορα
ενδιαφερόµενα µέρη υπέβαλαν γραπτώς τις παρατηρήσεις
τους. Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 20 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 (εφεξής «βασικός
κανονισµός»), όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη που το ζήτησαν
έγιναν δεκτά σε ακρόαση από την Επιτροπή.

(4) Η Επιτροπή εξακολούθησε να αναζητεί και να επαληθεύει
όλες τις πληροφορίες που θεώρησε αναγκαίες για τα ορι-
στικά πορίσµατα.

(5) Όλα τα µέρη ενηµερώθηκαν σχετικά µε τα πραγµατικά γεγο-
νότα και τις εκτιµήσεις, βάσει των οποίων η Επιτροπή προ-
τίθετο να συστήσει την επιβολή οριστικών δασµών αντιντά-
µπινγκ και την οριστική είσπραξη των ποσών που είχαν
κατατεθεί ως εγγύηση µέσω των προσωρινών δασµών. Στα
ανωτέρω µέρη παραχωρήθηκε επίσης προθεσµία εντός της
οποίας µπορούσαν να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους
µετά την εν λόγω κοινοποίηση.

(6) Τα προφορικά και γραπτά επιχειρήµατα που υπέβαλαν τα
µέρη εξετάστηκαν και, όπου κρίθηκε σκόπιµο, τα πορίσµατα
τροποποιήθηκαν ανάλογα.

(7) Αφού εξετάστηκαν τα προσωρινά πορίσµατα βάσει των
πληροφοριών που είχαν συλλεχθεί µέχρι τη στιγµή εκείνη,
συνήχθη το συµπέρασµα ότι επιβεβαιώνονται τα βασικά
πορίσµατα όπως ορίζει ο προσωρινός κανονισµός.

Γ. ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝ ΚΑΙ ΟΜΟΕΙ∆ΕΣ ΠΡΟΪΟΝ

1. Υπό εξέταση προϊόν

(8) Μετά τη δηµοσίευση του κανονισµού για τον προσωρινό
δασµό, ορισµένα ενδιαφερόµενα µέρη ισχυρίστηκαν ότι ο
ορισµός του υπό εξέταση προϊόντος δεν ήταν σωστός.
Υποστήριξαν ότι υπήρχαν στην αγορά διαφορετικοί βαθµοί
οξειδίου του ψευδαργύρου, οι οποίοι ανάλογα µε την καθα-
ρότητά τους, είχαν διαφορετικές ιδιότητες και εφαρµογές.
Ως αποτέλεσµα, οι διάφοροι αυτοί βαθµοί οξειδίου του
ψευδαργύρου δεν µπορούσαν να θεωρηθούν ως οµοειδή
προϊόντα. Επιπλέον, προβλήθηκε το επιχείρηµα ότι υπήρχε
ανεπαρκής εναλλαξιµότητα µεταξύ των διάφορων βαθµών
οξειδίου του ψευδαργύρου. Αν και έγινε αποδεκτό ότι οι
υψηλότεροι βαθµοί καθαρότητας θα µπορούσαν θεωρητικά
να χρησιµοποιηθούν σε όλες τις εφαρµογές, δεν ίσχυε το
ίδιο για τους χαµηλότερους βαθµούς καθαρότητας λόγω
του επιπέδου των ξένων προσµείξεων που περιείχαν.

(9) Το γεγονός ότι η εναλλαξιµότητα ισχύει µόνο προς µια
κατεύθυνση λόγω των διαφορετικών επιπέδων καθαρότητας
µεταξύ ορισµένων βαθµών δεν θεωρείται ότι αποτελεί επαρ-
κές αποδεικτικό στοιχείο από µόνο του για το ότι οι ίδιοι
βαθµοί συνιστούν διαφορετικά προϊόντα που θα έπρεπε να
τυγχάνουν ξεχωριστής µεταχείρισης για τους σκοπούς της
έρευνας. Αντίθετα, το γεγονός ότι οι βαθµοί υψηλής καθα-
ρότητας µπορούν να χρησιµοποιούνται σε όλες τις εφαρµο-
γές οξειδίου του ψευδαργύρου αποδεικνύει ότι όλοι οι
βαθµοί µπορούν να θεωρηθούν ως ένα και το αυτό προϊόν.
Το γεγονός ότι µερικοί χρήστες ίσως δέχονται υψηλότερη
περιεκτικότητα ξένων προσµείξεων οφείλεται κατά κύριο
λόγο στην τιµή.

(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2238/2000 (ΕΕ L 257 της 11.10.2000,
σ. 2).

(2) ΕΕ L 248 της 18.9.2001, σ. 17.
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(10) Ως εκ τούτου, οι παρατηρήσεις που έκαναν τα ενδιαφερό-
µενα µέρη δεν είναι κατά κανένα τρόπο επαρκείς για να
οδηγήσουν σε µεταβολή των προγενέστερων πορισµάτων,
όπως ορίζει η αιτιολογική σκέψη 11 του κανονισµού για
τον προσωρινό δασµό, σύµφωνα µε τα οποία όλοι οι βαθµοί
του υπό εξέταση προϊόντος πρέπει να θεωρούνται ως ένα και
το αυτό προϊόν.

(11) Έτσι, τα πορίσµατα που αναφέρονται στις αιτιολογικές σκέ-
ψεις 9 έως 11 του προσωρινού κανονισµού, όσον αφορά το
υπό εξέταση προϊόν, επιβεβαιώνονται.

2. Οµοειδές προϊόν

(12) Ορισµένα ενδιαφερόµενα µέρη ισχυρίστηκαν ότι οι παραγω-
γοί οξειδίου του ψευδαργύρου στην Κοινότητα και τη Λ∆Κ
χρησιµοποίησαν ανόµοιες διαδικασίες παραγωγής µε αποτέ-
λεσµα το οξείδιο του ψευδαργύρου που παράγεται στη Λ∆Κ
να πλεονεκτεί σηµαντικά ως προς το κόστος, όσον αφορά
την πρώτη ύλη και άλλα κόστη. Ισχυρίστηκαν ότι οι κινέζοι
παραγωγοί κατά κύριο λόγο χρησιµοποίησαν την «άµεση» ή
αµερικανική διαδικασία παραγωγής, ενώ οι κοινοτικοί
παραγωγοί σχεδόν αποκλειστικά χρησιµοποίησαν την
«έµµεση» ή γαλλική διαδικασία. Η άµεση διαδικασία καλείται
έτσι γιατί παράγει οξείδιο του ψευδαργύρου απευθείας από
τα οξειδωµένα υλικά ψευδαργύρου. Προβλήθηκε ο ισχυρι-
σµός ότι αυτές οι πρώτες ύλες ήταν φθηνότερες από το
ραφιναρισµένο µέταλλο ψευδαργύρου και άλλα κατάλοιπα
ψευδαργύρου που χρησιµοποιούνται στην έµµεση διαδικα-
σία.

(13) Στην πρώτη περίπτωση, το ερώτηµα σχετικά µε τη διαφορε-
τική διαδικασία παραγωγής δεν θεωρείται σχετικό µε την
τρέχουσα έρευνα, δεδοµένου ότι τα οξείδια ψευδαργύρου
που παράγονται µε οποιαδήποτε διαδικασία έχουν τα ίδια
βασικά χηµικά χαρακτηριστικά (ZnO) και ιδιότητες. Επι-
πλέον, µια σηµαντική αναλογία των ποσοτήτων που πωλεί ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής λαµβάνεται µε την άµεση
διαδικασία και το κόστος αµφοτέρων των διαδικασιών
λήφθηκε υπόψη κατά την έρευνα.

(14) Κανένα νέο στοιχείο δεν έγινε γνωστό στην Επιτροπή που να
την οδηγήσει να διορθώσει τα πορίσµατα στα οποία είχε
καταλήξει προσωρινά, κυρίως το ότι το οξείδιο του ψευδαρ-
γύρου που παράγεται και πωλείται από κοινοτικούς
παραγωγούς και αυτό που παράγεται στη Λ∆Κ και εξάγεται
στην Κοινότητα είναι οµοειδή προϊόντα.

(15) Εποµένως, επιβεβαιώνονται τα προσωρινά πορίσµατα σχετικά
µε το οµοειδές προϊόν όπως ορίζεται στις αιτιολογικές σκέ-
ψεις 12 έως 14 του κανονισµού για τον προσωρινό δασµό.

∆. ΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

1. Καθεστώς χώρας µε οικονοµία της αγοράς

(16) Ορισµένοι κινέζοι παραγωγοί αµφισβήτησαν τη συνοχή
µεταξύ της χορήγησης καθεστώτος χώρας µε οικονοµία
αγοράς (ΧΟΑ) (αιτιολογική σκέψη 18 του κανονισµού για
τον προσωρινό δασµό) και την επακόλουθης άρνησης εκ
µέρους της Επιτροπής για τη χρησιµοποίηση των τιµών που
κατέβαλε η εν λόγω εταιρεία για την πρώτη ύλη ψευδαργύ-
ρου (αιτιολογική σκέψη 47 του κανονισµού για τον προσω-
ρινό δασµό). Σύµφωνα µε τις εταιρείες αυτές, το
προαναφερθέν καθεστώς δεν έπρεπε να έχει χορηγηθεί, δεδο-
µένου ότι η Επιτροπή διαπίστωσε ότι οι τιµές πρώτης ύλης
ψευδαργύρου, που αποτελούν και το βασικότερο στοιχείο
κόστους, δεν αντανακλούσαν τις αξίες της αγοράς κατά την
έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 7 στοιχείο γ) του βασι-
κού κανονισµού.

(17) Κατά τη δεύτερη και λεπτοµερέστερη επιτόπια έρευνα, µε
την οποία ελέγχθηκε η απάντηση των εξαγωγέων στο ερωτη-
µατολόγιο και αφού είχε χορηγηθεί το καθεστώς χώρας µε
οικονοµία της αγοράς, η Επιτροπή διαπίστωσε ότι ορισµένα
στοιχεία του κόστους, για παράδειγµα οι τιµές που
καταβλήθηκαν για την πρώτη ύλη ψευδαργύρου, ήταν ανα-
ξιόπιστα. Κατά συνέπεια, η Επιτροπή προσάρµοσε το κόστος
βασίζοντάς το στην τιµή του ψευδαργύρου στο χρηµατιστή-
ριο µετάλλων του Λονδίνου («LME»). Αποτελεί συνήθη πρα-
κτική να προσαρµόζεται το κόστος όταν φαίνεται ότι δεν
είναι ακριβές, αξιόπιστο ή σύµφωνο προς συνήθεις συνθήκες
αγοράς. Ο ισχυρισµός κατά συνέπεια απορρίπτεται και επι-
βεβαιώνονται τα πορίσµατα που παρατίθενται στις αιτιολογι-
κές σκέψεις 15 έως 24 του κανονισµού για τον προσωρινό
δασµό.

2. Ατοµική µεταχείριση

(18) Ελλείψει νέων παρατηρήσεων για το κεφάλαιο αυτό, επιβε-
βαιώνονται τα προσωρινά πορίσµατα, όπως ορίζονται στις
αιτιολογικές σκέψεις 25 έως 27 του κανονισµού για τον
προσωρινό δασµό.

3. Κανονική αξία

Προσδιορισµός της κανονικής αξίας για τους παραγωγούς/
εξαγωγείς στους οποίους δεν χορηγήθηκε καθεστώς µε
οικονοµία της αγοράς

Επιλογή της ανάλογης χώρας

(19) Οι κοινοτικοί χρήστες οξειδίου ψευδαργύρου αµφισβήτησαν
την επιλογή των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής («ΗΠΑ»)
ως κατάλληλης ανάλογης χώρα για τον καθορισµό της
κανονικής αξίας, µε το επιχείρηµα ότι το κόστος στις ΗΠΑ
και στη Λ∆Κ είναι διαφορετικό. Το συγκεκριµένο αυτό στοι-
χείο εξετάστηκε ήδη λεπτοµερώς στις αιτιολογικές σκέψεις
28 έως 36 του κανονισµού για τον προσωρινό δασµό και
επιβεβαιώνεται.

(20) Ελλείψει νέων παρατηρήσεων για το κεφάλαιο αυτό, επιβε-
βαιώνονται τα προσωρινά πορίσµατα, όπως ορίζονται στις
αιτιολογικές σκέψεις 37 έως 39 του κανονισµού για τον
προσωρινό δασµό.

Προσδιορισµός της κανονικής αξίας για τους παραγωγούς/
εξαγωγείς στους οποίους δεν χορηγήθηκε καθεστώς οικο-
νοµίας της αγοράς

(21) Οι «χρήστες» καθώς και ορισµένοι από τους κινέζους
παραγωγούς, υποστήριξαν ότι οι τιµές των πρώτων κινε-
ζικών υλών ψευδαργύρου καθορίζονταν από την κινεζική
αγορά και κατά συνέπεια θα πρέπει να εξετάζονται χωρίς
προσαρµογές σύµφωνα µε τις τιµές LME του ψευδαργύρου.
Όπως εξηγήθηκε στις αιτιολογικές σκέψεις 46 και 47 του
προσωρινού κανονισµού, οι τιµές προσφοράς και ζήτησης
του ψευδαργύρου ή συναφών προς τον ψευδάργυρο
προϊόντων σε χώρες µε οικονοµία αγοράς παγκοσµίως βασί-
ζονται στις τιµές LME του ψευδαργύρου. Επιπλέον, πρέπει
να σηµειωθεί ότι όταν πωλείται ή αγοράζεται συµπύκνωµα
ψευδαργύρου στη διεθνή αγορά, οι κινεζικές εταιρείες
χρησιµοποιούν το LME ως αναφορά όπως και κάθε άλλος
επιχειρηµατίας. Για λόγους αξιοπιστίας του κόστους, οι
κινεζικές τιµές για τις πρώτες ύλες ψευδαργύρου έπρεπε να
προσαρµοστούν, δεδοµένου ότι οι δαπάνες αυτές δεν αντα-
νακλούν απόλυτα τον αντίκτυπο των τιµών LME για τον
ψευδάργυρο. Κατά συνέπεια, οι ισχυρισµοί έπρεπε να απορ-
ριφθούν και έτσι επιβεβαιώνεται η µέθοδος που χρησιµοποι-
ήθηκε για την προσαρµογή των τιµών πρώτων υλών ψευδαρ-
γύρου µέσω των τιµών LME για τον ψευδάργυρο.
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(22) Μετά τη δηµοσίευση του προσωρινού κανονισµού, ένας από
τους κινέζους παραγωγούς ζήτησε να γίνει η προαναφερ-
θείσα προσαρµογή στο κόστος της πρώτης ύλης ψευδαργύ-
ρου στην τιµή των συµπυκνωµάτων ψευδαργύρου παρά
στην τιµή πυρωθέντος ψευδαργύρου, µε το επιχείρηµα ότι η
διαδικασία παραγωγής του άρχισε µε συµπυκνώµατα ψευ-
δαργύρου. Το ζήτηµα επανεξετάστηκε και διαπιστώθηκε ότι
ο συγκεκριµένος παραγωγός πράγµατι αγόρασε συµπυκνώ-
µατα ψευδαργύρου αλλά ανέθεσε µε υπεργολαβία την
παραγωγή του επόµενου σταδίου, τουτέστιν την παραγωγή
πυρωθέντος ψευδαργύρου από συµπυκνώµατα ψευδαργύ-
ρου, σε τρίτο µέρος. Η έρευνα αποκάλυψε επίσης ότι η
εταιρεία παρήγαγε τουλάχιστον εν µέρει από πυρωθέντα
ψευδάργυρο που είχε αγοράσει στην κινεζική αγορά και ότι
έπρεπε να προσαρµοστεί όπως αναφέρθηκε και προηγου-
µένως. Λόγω της ανησυχίας να φθάσει σε µια αξία αγοράς
για τις πρώτες ύλες και δεδοµένου ότι η διαδικασία
παραγωγής της εν λόγω εταιρείας άρχισε πράγµατι µε πυρω-
θέντα ψευδάργυρο, το αίτηµα της εταιρείας δεν θα µπο-
ρούσε να γίνει δεκτό και η µέθοδος που περιγράφηκε στον
προσωρινό κανονισµό έπρεπε να επιβεβαιωθεί.

(23) Ένας άλλος κινέζος παραγωγός υποστήριξε ότι κατά την
κατασκευή της κανονικής αξίας, το στοιχείο για τα έξοδα
πώλησης και τα γενικά και διοικητικά έξοδα («ΠΓ∆») ήταν
εσφαλµένο και υπέβαλε πληροφορίες προς υποστήριξη του
ισχυρισµού αυτού. ∆ιαπιστώθηκε ότι ο ισχυρισµός ήταν
δικαιολογηµένος και τα στοιχεία διορθώθηκαν ανάλογα.

(24) Μια εταιρεία ισχυρίστηκε ότι τα έξοδα πώλησης και τα
γενικά και διοικητικά έξοδα για τις εγχώριες πωλήσεις όλων
των προϊόντων πρέπει να χρησιµοποιούνται αντί για τα
συγκεκριµένα έξοδα για τις εγχώριες πωλήσεις του συγκε-
κριµένου προϊόντος. Αυτό το επιχείρηµα δεν µπορούσε να
γίνει αποδεκτό. Σκοπός της κατασκευής µιας κανονικής
αξίας είναι να υπολογίζεται υποκατάστατο για την εγχώρια
τιµή του οµοειδούς προϊόντος. Τα ΠΓ∆ που λήφθηκαν
υπόψη στον υπολογισµό αυτό πρέπει κατά συνέπεια να
σχετίζονται µε την παραγωγή και τις πωλήσεις του οµοει-
δούς προϊόντος στην εγχώρια αγορά της χώρας προέλευσης,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 2 παράγραφος 6 του βασικού
κανονισµού. Ο ισχυρισµός της εταιρείας έπρεπε κατά συνέ-
πεια να απορριφθεί και έτσι επιβεβαιώνονται τα αρχικά πορί-
σµατα.

(25) Οι κινέζοι παραγωγοί στους οποίους χορηγήθηκε καθεστώς
ΧΟΑ ισχυρίστηκαν ότι το κέρδος από τις πωλήσεις υπο-
προϊόντων το οποίο προέκυψε από την παρασκευή πυρωθέ-
ντος ψευδαργύρου ή/και οξειδίου ψευδαργύρου πρέπει να
αφαιρεθεί από το κόστος παραγωγής του οξειδίου ψευδαρ-
γύρου. Ωστόσο, η έρευνα αποκάλυψε ότι οι εταιρείες περιε-
λάµβαναν ξεχωριστά τα υποπροϊόντα στους λογαριασµούς
τους. Το κέρδος από τα υποπροϊόντα αυτά παρουσίασε
σηµαντικές διακυµάνσεις ανάλογα µε τη χρονική στιγµή και
καταχωρήθηκε ως έκτακτο έσοδο στους λογαριασµούς των
εταιρειών. Οι εταιρείες δεν εξέτασαν ποτέ το ενδεχόµενο
επιστροφής από τις πωλήσεις των υποπροϊόντων ως πίστωση
για το κόστος του οξειδίου του ψευδαργύρου. Η προσέγ-
γιση αυτή ακολουθήθηκε επίσης για τους σκοπούς των
προσωρινών πορισµάτων. Ο ισχυρισµός της εταιρείας έπρεπε
κατά συνέπεια να απορριφθεί και έτσι επιβεβαιώνονται τα
αρχικά πορίσµατα.

(26) Επιπλέον, ισχυρίστηκαν ότι για να αποδειχθεί το επίπεδο του
κέρδους στον υπολογισµό της κατασκευασµένης κανονικής
αξίας, η Επιτροπή πρέπει να ανατρέξει στο κέρδος των
κοινοτικών παραγωγών αντί να λάβει υπόψη το κέρδος του
παραγωγού στην ανάλογη χώρα. Σύµφωνα µε το άρθρο 2
παράγραφος 7 στοιχείο α) του βασικού κανονισµού, η κανο-
νική αξία καθορίζεται µε βάση την τιµή ή την κατασκευα-
σµένη αξία σε τρίτη χώρα µε οικονοµία αγοράς, στη συγκε-
κριµένη περίπτωση στις ΗΠΑ. Άλλες µέθοδοι καθορισµού
της κανονικής αξίας εξετάζονται µόνον όταν δεν υπάρχουν
διαθέσιµα στοιχεία της εκάστοτε ανάλογης χώρας. Η
υπόθεση χρησιµοποίησης του περιθωρίου κέρδους των κοι-
νοτικών παραγωγών πρέπει κατά συνέπεια να απορριφθεί.

(27) Ένας κινέζος παραγωγός ισχυρίστηκε ότι τα άµεσα έξοδα
πώλησης, που αφορούν µόνο τις εξαγωγές, περιελήφθησαν
στα έξοδα ΠΓ∆ όσον αφορά τις εγχώριες πωλήσεις. Ο ισχυ-
ρισµός αυτός τεκµηριώθηκε και βρέθηκε δικαιολογηµένος.
Οι υπολογισµοί διορθώθηκαν ανάλογα.

(28) Όσον αφορά τη µέθοδο που περιγράφεται στις αιτιολογικές
σκέψεις 40 έως 47 του κανονισµού για τον προσωρινό
δασµό, τα πορίσµατα αυτά επιβεβαιώνονται.

4. Τιµές εξαγωγής

(29) Ένας κινέζος παραγωγός ισχυρίστηκε ότι κατά τον υπολογι-
σµό των τιµών εξαγωγής ορισµένες δαπάνες αφαιρέθηκαν
δύο φορές. Ο ισχυρισµός ελέγχθηκε και έγινε αποδεκτός και
συνεπώς έγινε η σχετική διόρθωση.

(30) Ελλείψει τυχόν άλλων παρατηρήσεων, για το κεφάλαιο
αυτό, επιβεβαιώνονται τα προσωρινά πορίσµατα, όπως ορί-
ζονται στην αιτιολογική σκέψη 48 του κανονισµού για τον
προσωρινό δασµό.

5. Σύγκριση

(31) Ελλείψει νέων παρατηρήσεων για το κεφάλαιο αυτό, επιβε-
βαιώνονται οι προσωρινές διαπιστώσεις, όπως ορίζονται στις
αιτιολογικές σκέψεις 49 και 50 του κανονισµού για τον
προσωρινό δασµό.

6. Περιθώρια ντάµπινγκ

Συνεργασθέντες παραγωγοί/εξαγωγείς στους οποίους
αναγνωρίστηκε το καθεστώς οικονοµίας της αγοράς/ατο-
µική µεταχείριση

(32) Ένας κινέζος παραγωγός ισχυρίστηκε ότι ο υπολογισµός
του ντάµπινγκ θα πρέπει να βασίζεται στις πωλήσεις ή/και
στο κόστος µόνο των προϊόντων ίδιας παραγωγής, τόσο για
την κανονική αξία όσο και για τις εξαγωγές, και ότι ο όγκος
του οξειδίου του ψευδαργύρου που αγοράστηκε από
άλλους παραγωγούς πρέπει να εξαιρεθεί από τον υπολογι-
σµό του κόστους. Ο ισχυρισµός αυτός επιβεβαιώθηκε
λεπτοµερώς και κατέστη δυνατό να αποµονωθούν οι συγκε-
κριµένες συναλλαγές. Το επιχείρηµα στη συνέχεια έγινε
δεκτό και πραγµατοποιήθηκε νέος υπολογισµός περιοριζό-
µενος στις πωλήσεις ή/και στο κόστος του οξειδίου του
ψευδαργύρου που παρήχθη από την ίδια την εταιρεία.
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(33) Ο οριστικός σταθµισµένος µέσος όρος των περιθωρίων ντά-
µπινγκ, εκφρασµένος σε ποσοστό της τιµής ελεύθερο στα
κοινοτικά σύνορα, πριν από την καταβολή του δασµού, για
το προϊόν που παράχθηκε από τους ακόλουθους κατα-
σκευαστές, είναι:

Liuzhou Nonferrous Metals Smelting Co. Ltd 6,9 %

Liuzhou Fuxin Chemical Industry Co. Ltd 11,0 %

Gredmann Guigang Chemical Ltd 19,3 %

Liuzhou Longcheng Chemical General Plant 64,5 %

Για όλους τους άλλους παραγωγούς/εξαγωγείς

(34) Επιβεβαιώνεται το επίπεδο ντάµπινγκ που είχε καθοριστεί
προσωρινά στο 69,8 % της τιµής ελεύθερο στα κοινοτικά
σύνορα.

Ε. ΚΟΙΝΟΤΙΚΟΣ ΚΛΑ∆ΟΣ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ

(35) Ορισµένα µέρη ισχυρίστηκαν ότι βάσει της αιτιολογικής
σκέψης 57 του προσωρινού κανονισµού, φάνηκε ότι 15 από
τους 21 παραγωγούς ψευδαργύρου στην Κοινότητα δεν
συνεργάστηκαν στην έρευνα. Προβλήθηκε εποµένως ο ισχυ-
ρισµός ότι η καταγγελία δεν πληρούσε τα κριτήρια του
άρθρου 5 παράγραφος 4 του βασικού κανονισµού. Υπενθυ-
µίζεται ότι οι έξι παραγωγοί που συνεργάστηκαν στην
έρευνα αντιπροσωπεύουν ένα µεγάλο τµήµα της κοινοτικής
παραγωγής οξειδίου του ψευδαργύρου κατά την περίοδο
της έρευνας, δηλαδή από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31
∆εκεµβρίου 2000 («ΠΕ»), τουτέστιν άνω του 75 % της
παραγωγής των 21 γνωστών εταιρειών, και κατά συνέπεια
πληρούται ο όρος του άρθρου 5 παράγραφος 4. Καθώς δεν
υποβλήθηκε κανένα νέο στοιχείο όσον αφορά τον ορισµό
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, επιβεβαιώνονται τα
πορίσµατα όπως παρατίθενται στις αιτιολογικές σκέψεις 57
έως 59 του προσωρινού κανονισµού.

ΣΤ. ΖΗΜΙΑ

1. Προκαταρκτικές παρατηρήσεις

(36) Ελλείψει νέων επιχειρηµάτων υπέρ του αντιθέτου, επιβεβαιώ-
νεται η µέθοδος που χρησιµοποιήθηκε για τον καθορισµό
του επιπέδου των εισαγωγών του εν λόγω προϊόντος στην
Κοινότητα όπως ορίστηκε στην αιτιολογική σκέψη 60 του
προσωρινού κανονισµού και η µέθοδος που χρησιµοποι-
ήθηκε για τον προσδιορισµό της κοινοτικής κατανάλωσης
οξειδίου του ψευδαργύρου (αιτιολογικές σκέψεις 62 και
63).

2. Κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(37) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 5 του βασικού κανο-
νισµού, η εξέταση των επιπτώσεων από τις εισαγωγές που
αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ στον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής περιελάµβανε αξιολόγηση όλων των σχετικών

παραγόντων και δεικτών που έχουν σχέση µε την κατάσταση
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

(38) Ορισµένα ενδιαφερόµενα µέρη αµφισβήτησαν τα συµπερά-
σµατα της Επιτροπής σχετικά µε τη ζηµία. Ισχυρίστηκαν ότι
ορισµένες πληροφορίες σχετικά µε τις λειτουργικές επιδό-
σεις του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, όπως η παραγωγή,
η παραγωγική ικανότητα και τα επίπεδα χρησιµοποίησης,
που περιέχονται στο µη εµπιστευτικό κείµενο της καταγγε-
λίας και οι απαντήσεις στα ερωτηµατολόγια της Επιτροπής
έδειξαν είτε αυξανόµενες ή σταθερές τάσεις. Ένα ενδιαφερό-
µενο µέρος ισχυρίστηκε επίσης ότι τα πορίσµατα της Επι-
τροπής ήταν εσφαλµένα, δεδοµένου ότι τα στοιχεία που
χρησιµοποιήθηκαν στην αιτιολογική σκέψη 82 του προσω-
ρινού κανονισµού, σχετικά µε τις ταµειακές ροές, ήταν
ελλιπή. Τα ίδια ενδιαφερόµενα µέρη υπογράµµισαν επίσης
το γεγονός ότι ορισµένες από τις µητρικές εταιρείες των
επιχειρήσεων που αποτελούν τον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής κατέγραψαν σηµαντικά κέρδη κατά την περίοδο
έρευνας και ότι εποµένως ο κοινοτικός κλάδος δεν υπέστη
ζηµία κατά την έννοια του άρθρου 3 του βασικού κανονι-
σµού.

(39) Αυτά τα επιχειρήµατα δεν έγιναν δεκτά. Καταρχάς, τα ενδια-
φερόµενα αυτά µέρη βάσισαν τους ισχυρισµούς τους σε
αποσπασµατικές πληροφορίες σχετικά µε ορισµένα µόνο
µέλη του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. ∆εν έλαβαν υπόψη
τα αποτελέσµατα της έρευνας της Επιτροπής όπως ορίζονται
στις αιτιολογικές σκέψεις 72 έως 89 του προσωρινού κανο-
νισµού που αντιπροσωπεύουν τη συνολική κατάσταση του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής. ∆εύτερον, υπενθυµίζεται ότι
η τρέχουσα έρευνα περιορίζεται όσον αφορά την έκτασή της
στο υπό εξέταση προϊόν, όπως ορίζεται στην αιτιολογική
σκέψη 9 του προσωρινού κανονισµού. Αν και αληθεύει ότι
οι µητρικές εταιρείες ορισµένων µελών του κοινοτικού κλά-
δου παραγωγής κατέγραψαν κέρδη κατά την περίοδο έρευ-
νας, το συνολικό επίπεδο κερδοφορίας για τις δραστηριότη-
τές τους που αφορούν το οξείδιο του ψευδαργύρου στην
Κοινότητα ήταν αρνητικό κατά την περίοδο που ορίζεται
στην αιτιολογική σκέψη 77 του προσωρινού κανονισµού.

(40) Όσον αφορά τις πληροφορίες για τις ταµειακές ροές που
παρατίθενται λεπτοµερώς στην αιτιολογική σκέψη 82 του
προσωρινού κανονισµού, αναγνωρίζεται ότι ορισµένες
οντότητες που απαρτίζουν τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής
δεν ήταν σε θέση να παράσχουν λεπτοµερείς πληροφορίες
σχετικά µε τις δραστηριότητές τους στον τοµέα του οξει-
δίου του ψευδαργύρου. Ωστόσο, οι οντότητες που ήταν σε
θέση να παράσχουν πληροφορίες, και των οποίων οι επαλη-
θευµένες πληροφορίες χρησιµοποιήθηκαν από την Επιτροπή
για να καταλήξει στα προσωρινά πορίσµατα, αντιπροσώ-
πευαν ποσοστό άνω του 80 % της παραγωγής του κοινοτι-
κού κλάδου κατά την περίοδο της έρευνας. Κατά συνέπεια,
τα επαληθευµένα στοιχεία θεωρήθηκαν αντιπροσωπευτικά
της κατάστασης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής στο
σύνολό του.
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3. Εξελίξεις που σηµειώθηκαν πριν και µετά την ΠΕ

(41) Ορισµένα ενδιαφερόµενα µέρη, ειδικότερα χρήστες του υπό
εξέταση προϊόντος, ζήτησαν από την Επιτροπή να διευρύνει
το πεδίο της ανάλυσης και να λάβει υπόψη εξελίξεις που
συνέβησαν τόσο πριν από την έναρξη της περιόδου ανά-
λυσης (1η Ιανουαρίου 1996 έως 31 ∆εκεµβρίου 2000) όσο
και µετά τη λήξη της ΠΕ. Προέβαλαν το επιχείρηµα ότι
πρέπει να ληφθούν υπόψη τα έτη 1993, 1994 και 1995
ώστε να υπάρχει καλύτερη εκτίµηση της αγοράς. Ισχυρίστη-
καν επίσης ότι οι κοινοτικοί παραγωγοί εκµεταλλεύτηκαν το
γεγονός της µείωσης των τιµών του ψευδαργύρου µετά την
ΠΕ ώστε να αυξήσουν τα περιθώρια κέρδους και ότι, κατά
συνέπεια, η επιβολή µέτρων ήταν αδικαιολόγητη.

(42) Θα ήταν σκόπιµο να υπενθυµιστεί ότι το άρθρο 6 παράγρα-
φος 1 του βασικού κανονισµού προβλέπει ότι τα στοιχεία
σχετικά µε το χρονικό διάστηµα µετά την ΠΕ δεν πρέπει να
λαµβάνονται, υπό κανονικές συνθήκες, υπόψη. Οι πληροφο-
ρίες που παρείχαν τα ενδιαφερόµενα µέρη σχετικά µε γεγο-
νότα που συνέβησαν µετά την ΠΕ, και συνίστανται κατά
κύριο λόγο σε αναφορές στην πτώση της τιµής ψευδαργύ-
ρου στο LME, δεν οδήγησαν στον ισχυρισµό ότι τα πορί-
σµατα της έρευνας δεν ήταν πλέον έγκυρα. Πράγµατι, η
έρευνα απέδειξε ότι υπό κανονικές συνθήκες αγοράς, οι
τιµές της αγοράς για το οξείδιο του ψευδαργύρου ακο-
λούθησαν την εξέλιξη των τιµών των πρώτων υλών και
κυρίως της τιµής LME του ψευδαργύρου. Οι διακυµάνσεις
στις τιµές και στα έξοδα όσον αφορά το οξείδιο του ψευ-
δαργύρου σχετίζονταν κατά συνέπεια µε την τιµή LME και
οι εξελίξεις που σηµειώθηκαν µετά την ΠΕ οφείλονταν
απλώς στην οµαλή λειτουργία της αγοράς και δεν µπορούσε
να προβληθεί ο ισχυρισµός ότι σηµειώθηκε µεταβολή διαρ-
θρωτικής φύσης στην αγορά, µε αποτέλεσµα να είναι προ-
φανώς ακατάλληλα τα πορίσµατα της ΠΕ. Κατά συνέπεια,
απορρίπτεται το αίτηµα να ληφθούν υπόψη τα γεγονότα
µετά την ΠΕ.

(43) Οµοίως, υπενθυµίζεται ότι τα πορίσµατα σχετικά µε τη
ζηµία διατυπώθηκαν βάσει των πληροφοριών που σχετίζο-
νται µε την ΠΕ. Σκοπός της παρουσίασης δεδοµένων σχετικά
µε τα προηγούµενα έτη είναι η καλύτερη κατανόηση της ΠΕ
και η τοποθέτησή της εντός ενός πλαισίου µε την επίδειξη
της εξέλιξης των τάσεων. Θεωρείται ότι η παρουσίαση στοι-
χείων σχετικά µε τα τέσσερα χρόνια που προηγούνται της
ΠΕ (1996-1999) επαρκεί για το σκοπό αυτό. Κατά συνέ-
πεια, απορρίπτεται το αίτηµα για επέκταση της περιόδου
ανάλυσης ώστε να περιληφθούν τα έτη 1993, 1994 και
1995.

4. Συµπέρασµα για τη ζηµία

(44) ∆εδοµένου ότι δεν ελήφθησαν άλλα επιχειρήµατα όσον
αφορά τη ζηµία του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, επιβε-
βαιώνεται το συµπέρασµα σύµφωνα µε το οποίο ο κοινοτι-
κός κλάδος παραγωγής υπέστη σηµαντική ζηµία κατά την
έννοια του άρθρου 3 του βασικού κανονισµού, όπως περι-
γράφεται λεπτοµερώς στις αιτιολογικές σκέψεις 72 έως 89
του προσωρινού κανονισµού.

Ζ. ΑΙΤΙΩ∆ΗΣ ΣΥΝΑΦΕΙΑ

1. Γενικές παρατηρήσεις για τα συµπεράσµατα της Επι-
τροπής σχετικά µε την αιτιώδη συνάφεια

(45) Ένα ενδιαφερόµενο µέρος ισχυρίστηκε ότι η προβαλλόµενη
ζηµία που έπληξε τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής οφειλό-
ταν σε παράγοντες άλλους από τις υπό εξέταση εισαγωγές,
αν και οι άλλοι αυτοί παράγοντες δεν προσδιορίστηκαν.
Υποστηρίχθηκε ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής κατά-
φερε να διατηρήσει τα επίπεδα παραγωγής του και να αυξή-
σει τις τιµές του κατά την περίοδο ανάλυσης παρά τις
εισαγωγές που αποτέλεσαν αντικείµενο ντάµπινγκ. Ένα άλλο
ενδιαφερόµενο µέρος ισχυρίστηκε ότι ο προσωρινός κανονι-
σµός δεν πέτυχε να λάβει αρκούντως υπόψη την υποτίµηση
του ευρώ έναντι του δολαρίου ΗΠΑ κατά το δεύτερο ήµισυ
της περιόδου ανάλυσης και ότι ο παράγοντας αυτός, και όχι
οι εισαγωγές από τη Λ∆Κ, ευθυνόταν για τη ζηµία που
προκλήθηκε στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής.

(46) ∆εδοµένου ότι το πρώτο ενδιαφερόµενο µέρος δεν παρου-
σίασε άλλους παράγοντες που θεωρούσε υπεύθυνους για τη
ζηµία που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής, ο παρών
ισχυρισµός δεν προσθέτει τίποτε νέο στην έρευνα και κατά
συνέπεια πρέπει να απορριφθεί.

(47) Όσον αφορά το θέµα της υποτίµησης του ευρώ έναντι του
δολαρίου που τέθηκε από το άλλο ενδιαφερόµενο µέρος,
έγινε αποδεκτό, στην αιτιολογική σκέψη 61 του προσωρι-
νού κανονισµού, ότι το γεγονός αυτό ενδέχεται να µεγέθυνε
την αύξηση του κόστους του ψευδαργύρου ως πρώτης
ύλης. Το γεγονός αυτό θα µπορούσε να έχει αρνητικές
επιπτώσεις στις οικονοµικές επιδόσεις ορισµένων κοινοτικών
παραγωγών, δεδοµένου ότι οι τιµές LME εκφράζονται σε
δολάρια ενώ οι περισσότερες πωλήσεις γίνονται σε ευρώ.
Εντούτοις, υπενθυµίζεται ότι, παράλληλα, ο κοινοτικός κλά-
δος παραγωγής ήταν σε θέση, σε κάποιο βαθµό, να αυξήσει
τις τιµές πώλησης ώστε να αντανακλάται η αύξηση στο
κόστος παραγωγής. Το γεγονός ότι η αύξηση αυτή δεν
αντανακλούσε πλήρως την αύξηση του κόστους του ψευ-
δαργύρου όπως προέκυψε από την τιµή LME δείχνει τη
συµπίεση των τιµών που οφείλεται στις εισαγωγές που απο-
τελούν το αντικείµενο ντάµπινγκ επί των τιµών πώλησης του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά την ΠΕ. Πράγµατι,
κατά την ΠΕ, ο όγκος των εισαγωγών από τη Λ∆Κ έφθασε
σε επίπεδα ρεκόρ και κατέλαβε µερίδιο της αγοράς ύψους
18,4 %, καθώς οι τιµές τους ήταν σηµαντικά χαµηλότερες
από τις τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Τονίστηκε
επίσης ότι οι εισαγωγές από άλλες τρίτες χώρες µειώθηκαν
κατά την περίοδο ανάλυσης και κατέλαβαν µερίδιο της
αγοράς 7,3 % κατά την ΠΕ. ∆εν είναι αβάσιµο να συναχθεί
το συµπέρασµα ότι χωρίς τις εισαγωγές που αποτέλεσαν
αντικείµενο ντάµπινγκ, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής θα
µπορούσε να έχει απόλυτα, ή σχεδόν απόλυτα, ξεπεράσει
την αύξηση του κόστους. Εποµένως, απορρίπτεται ο ισχυρι-
σµός ότι οι εισαγωγές που αποτέλεσαν αντικείµενο ντά-
µπινγκ δεν ευθύνονται για τη ζηµία που υπέστη ο κοινοτι-
κός κλάδος παραγωγής.
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(48) Βάσει των προαναφερθέντων και δεδοµένου ότι δεν ελήφθη
κανένα νέο έγκυρο επιχείρηµα σχετικά µε την αιτία της
ζηµίας που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής, επιβε-
βαιώνεται ότι οι εισαγωγές οξειδίου του ψευδαργύρου
καταγωγής Λ∆Κ που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ προ-
κάλεσαν ζηµία στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής.

Η. ΤΟ ΚΟΙΝΟΤΙΚΟ ΣΥΜΦΕΡΟΝ

(49) Μετά τη δηµοσίευση του προσωρινού κανονισµού, η Επι-
τροπή έλαβε πολλές επιστολές µε πανοµοιότυπα κείµενα
από χρήστες οξειδίου του ψευδαργύρου στην ισπανική
βιοµηχανία κεραµικών πλακιδίων, κυρίως από παραγωγούς
θρυµµένου γυαλιού και υαλόπαγου και παραγωγούς πλακι-
δίων. Πολλές από τις εταιρείες αυτές δεν είχαν προηγου-
µένως αναγγελθεί στην Επιτροπή ή δεν είχαν συνεργαστεί
στην έρευνα αν και υπενθυµίζεται ότι οι αντίστοιχες εµπορι-
κές ενώσεις τους είχαν υποβάλει παρατηρήσεις.

(50) Οι χρήστες αυτοί έθεσαν ορισµένα θέµατα σχετικά µε τον
ορισµό του υπό εξέταση προϊόντος, την επιλογή της ανά-
λογης χώρας και τις οικονοµικές επιδόσεις του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής, τα οποία έχουν ήδη εξεταστεί ανωτέρω.

(51) Τα σχόλιά τους σε θέµατα κοινοτικού ενδιαφέροντος της
έρευνας δύνανται να συνοψιστούν σε δύο βασικούς τοµείς.
Ο πρώτος τοµέας αφορά την απώλεια ανταγωνιστικότητας
που θα επέφερε µια αύξηση του κόστους του οξειδίου του
ψευδαργύρου στις οικονοµικές τους επιδόσεις, καθώς και
τις επιπτώσεις για συνέχιση των επενδύσεων για την
παραγωγή θρυµµένου γυαλιού και κεραµικών πλακιδίων
στην Κοινότητα. Ο δεύτερος τοµέας αφορά τον τρόπο µε
τον οποίο η Επιτροπή έλαβε υπόψη την ισορροπία των
συµφερόντων των διάφορων ενδιαφερόµενων µερών κατά
την αξιολόγηση του συνολικού κοινοτικού συµφέροντος.
Προέβαλαν το επιχείρηµα ότι η Επιτροπή είχε αδίκως επι-
κεντρωθεί στον σχετικά µικρό αριθµό των θέσεων εργασίας
που απώλεσε ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής κατά την
περίοδο ανάλυσης και απέτυχε να λάβει υπόψη τις χιλιάδες
θέσεις εργασίας που δηµιουργήθηκαν στη βιοµηχανία πλακι-
δίων κατά την ίδια περίοδο. Ωστόσο, δεν υποβλήθηκαν
αποδεικτικά στοιχεία σχετικά µε τους ισχυρισµούς αυτούς.

(52) Οι παρατηρήσεις που λήφθηκαν από τα εν λόγω ενδιαφερό-
µενα µέρη, τόσο µετά τη δηµοσίευση του προσωρινού κανο-
νισµού και µετά τη γνωστοποίηση των βασικών γεγονότων
και σκεπτικών βάσει των οποίων προτάθηκε να επιβληθούν
οριστικοί δασµοί αντιντάµπινγκ, δεν πρόσθεσαν νέα στοιχεία
ή ενδείξεις που δεν είχαν ήδη ληφθεί υπόψη. Κατά συνέπεια,
επιβεβαιώνεται το συµπέρασµα σύµφωνα µε το οποίο δεν
υπάρχουν αποχρώντες λόγοι για να µην επιβληθούν µέτρα,
όπως ορίζεται στην αιτιολογική σκέψη 151 του προσωρινού
κανονισµού.

Θ. ΜΕΤΡΑ ΑΝΤΙΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

1. Επίπεδο εξουδετέρωσης της ζηµίας

(53) Ορισµένα ενδιαφερόµενα µέρη ισχυρίστηκαν ότι η Επιτροπή
δεν προέβη σε δίκαια σύγκριση τιµών µεταξύ του οξειδίου
του ψευδαργύρου καταγωγής Λ∆Κ και του αντίστοιχου
προϊόντος που παράγει ο κοινοτικός κλάδος, δεδοµένου ότι
το µεγαλύτερο µέρος του κινεζικού οξειδίου του ψευδαργύ-

ρου παρήχθη µε την αµερικανική διαδικασία και ήταν χαµη-
λότερης ποιότητας.

(54) Το επιχείρηµα αυτό είναι εσφαλµένο. Όντως, πραγµατοποι-
ήθηκε σύγκριση των τιµών πωλήσεων στην κοινοτική αγορά
κατά την περίοδο έρευνας µεταξύ των τιµών του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής και των τιµών των συνεργαζόµενων
παραγωγών/εξαγωγέων βάσει των συγκρίσιµων βαθµών και
του επιπέδου του εµπορίου (τιµές για τους ανεξάρτητους
µεταπωλητές/εισαγωγείς). ∆ίκαιη σύγκριση πραγµατοποι-
ήθηκε τόσο για τους σκοπούς της απόδειξης του περιθω-
ρίου ζηµίας όσο και για τον υπολογισµό των τιµών που
υπολείπονταν των κοινοτικών.

(55) Οι συγκρίσεις αυτές µεταξύ του οξειδίου του ψευδαργύρου
που παράγει ο κοινοτικός κλάδος και του οξειδίου που
εξάγεται στην Κοινότητα από τους κινέζους παραγωγούς
εξαγωγείς, πραγµατοποιήθηκαν βάσει της ίδιας ποιότητας
οξειδίου του ψευδαργύρου (τουτέστιν, οξείδιο που παράγε-
ται µε την απευθείας διαδικασία και οξείδιο περιεκτικότητας
µεταξύ 95 % και 99,8 %).

(56) Ελλείψει νέων στοιχείων, επιβεβαιώνεται η µέθοδος που
χρησιµοποιήθηκε για τον υπολογισµό των περιθωρίων
ζηµίας, όπως περιγράφεται στις αιτιολογικές σκέψεις 154
και 155 του προσωρινού κανονισµού.

(57) Όσον αφορά τον προσδιορισµό της µη ζηµιογόνου τιµής,
διαπιστώθηκε ότι ορισµένα προϊόντα ενός κοινοτικού
παραγωγού είχαν εσφαλµένα καταχωρηθεί σε υψηλής
ποιότητας βαθµό, στον πίνακα του κόστους παραγωγής, και
επανακατατάχθηκαν κανονικά. Το γεγονός αυτό είχε ως απο-
τέλεσµα να µειωθούν ελαφρά η µη ζηµιογόνος τιµή και τα
περιθώρια που είχαν διαπιστωθεί προηγουµένως.

2. Μορφή και επίπεδο των δασµών

(58) Τρεις από τους τέσσερις συνεργαζόµενους παραγωγούς
εξαγωγείς στην Κίνα εξήγαγαν τα παραγόµενα προϊόντα
τους είτε απευθείας είτε µέσω των αντίστοιχων συνδεόµενων
εµπορικών εταιρειών τους. Ωστόσο, η έρευνα έδειξε ότι οι
συνδεόµενες εµπορικές εταιρείες εξήγαγαν επίσης οξείδιο
του ψευδαργύρου το οποίο είχαν αγοράσει από παραγω-
γούς που δεν συνεργάστηκαν κατά την έρευνα. Μόνον τα
προϊόντα οξειδίου του ψευδαργύρου που παρασκευάζονται
από τις εταιρείες παραγωγούς µπορούν να επωφεληθούν
από το ειδικό περιθώριο ντάµπινγκ που υπολογίζεται για
κάθε ενδιαφερόµενο παραγωγό. Ο τέταρτος παραγωγός
πώλησε µέρος της παραγωγής του σε άλλο παραγωγό που
εµπλεκόταν στη διαδικασία. Επιπλέον, λόγω του σηµαντικού
επιπέδου µη συνεργασίας (35 %) και του γεγονότος ότι οι
µη συνεργαζόµενοι παραγωγοί πραγµατοποιούσαν επίσης
εξαγωγές µέσω των ίδιων συνδεόµενων εµπόρων, κατ’ εξαί-
ρεση θεωρήθηκε ότι χρειάζονται ειδικές διατάξεις στην
περίπτωση αυτή που θα διασφαλίσουν την ορθή εφαρµογή
του δασµού αντιντάµπινγκ.

(59) Οι ειδικές αυτές διατάξεις περιλαµβάνουν και την υπο-
χρέωση προσκόµισης στην τελωνειακή υπηρεσία του κρά-
τους µέλους έγκυρου εµπορικού τιµολογίου το οποίο πρέ-
πει να συµφωνεί µε τις απαιτήσεις που ορίζονται στο
παράρτηµα
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Εταιρεία
Οριστικός δασµός

(%)
Πρόσθετος
κωδικός Taric

του κανονισµού. Μόνο οι εισαγωγές που συνοδεύονται από
τέτοιο τιµολόγιο δηλώνονται µε τους πρόσθετους κωδικούς
Taric που εφαρµόζονται για τον συγκεκριµένο παραγωγό.
Οι εισαγωγές που δεν συνοδεύονται από τέτοιο τιµολόγιο
υπόκεινται στον υπολειπόµενο δασµό αντιντάµπινγκ που
εφαρµόζεται σε όλους τους άλλους εξαγωγείς. Οι ενδιαφε-
ρόµενες εταιρείες κλήθηκαν επίσης να υποβάλουν τακτικές
εκθέσεις στην Επιτροπή προκειµένου να διασφαλιστεί η
κανονική παρακολούθηση των πωλήσεων οξειδίου του ψευ-
δαργύρου στην Κοινότητα. Στην περίπτωση που δεν υπο-
βληθούν εκθέσεις, ή οι εκθέσεις δείχνουν ότι τα µέτρα δεν
επαρκούν για την εξάλειψη των επιπτώσεων του ζηµιογόνου
ντάµπινγκ, κρίνεται ίσως αναγκαίο να κινηθεί ενδιάµεση
αναθεώρηση σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 3 του
βασικού κανονισµού.

(60) Οι διορθώσεις που έγιναν στα περιθώρια ντάµπινγκ και
ζηµίας δεν είχαν επιπτώσεις στην εφαρµογή του κανόνα του
χαµηλότερου δασµού και κατά συνέπεια επιβεβαιώνεται η
µέθοδος που χρησιµοποιείται για τον καθορισµό των συντε-
λεστών δασµού αντιντάµπινγκ όπως περιγράφεται στις αιτιο-
λογικές σκέψεις 156 έως 159 του προσωρινού κανονισµού.

3. Οριστική είσπραξη των προσωρινών δασµών και
άλλες διατάξεις

(61) Λόγω της έκτασης της πρακτικής ντάµπινγκ που διαπιστώ-
θηκε όσον αφορά τους παραγωγούς/εξαγωγείς και δεδο-
µένης της σοβαρότητας της ζηµίας που προκλήθηκε στον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής, θεωρείται αναγκαίο τα ποσά
που κατατέθηκαν ως εγγύηση υπό µορφή προσωρινού
δασµού αντιντάµπινγκ να εισπραχθούν οριστικά µέχρι του
ποσού του δασµού που επιβάλλεται οριστικά. ∆εδοµένου
ότι οι οριστικοί δασµοί είναι χαµηλότεροι από τους προσω-

ρινούς δασµούς, αποδεσµεύονται τα ποσά που έχουν
καταβληθεί ως εγγύηση και υπερβαίνουν το επίπεδο αυτό.

(62) Οποιοδήποτε αίτηµα για την εφαρµογή των εν λόγω ατο-
µικών ανά εταιρεία συντελεστών δασµού αντιντάµπινγκ (π.χ.
µετά από αλλαγή της επωνυµίας της οντότητας ή µετά τη
δηµιουργία νέων οντοτήτων παραγωγής ή πώλησης) απευθύ-
νεται στην Επιτροπή µαζί µε όλες τις σχετικές πληροφορίες,
και πιο συγκεκριµένα τις τυχόν µεταβολές στις δραστη-
ριότητες της εταιρείας που αφορούν την παραγωγή, τις
εγχώριες ή εξαγωγικές πωλήσεις που σχετίζονται π.χ. µε τη
συγκεκριµένη αλλαγή επωνυµίας ή οποιαδήποτε µεταβολή
των επιχειρήσεων παραγωγής και πώλησης. Η Επιτροπή, εάν
το κρίνει σκόπιµο, και µετά από διαβουλεύσεις µε τη συµ-
βουλευτική επιτροπή, τροποποιεί ανάλογα τον κανονισµό
αναπροσαρµόζοντας τον κατάλογο των εταιρειών στις
οποίες εφαρµόζεται ατοµικός συντελεστής δασµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Επιβάλλεται οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές
οξειδίου ψευδαργύρου (χηµικός τύπος: ZnΟ) µε καθαρότητα καθα-
ρού βάρους τουλάχιστον 93 % σε οξείδιο ψευδαργύρου, το οποίο
υπάγεται στον κωδικό ΣΟ ex 2817 00 00 (κωδικός Taric
2817 00 00 11), καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας.

2. Ο οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ που εφαρµόζεται στην
καθαρή τιµή ελεύθερο στα σύνορα της Κοινότητας, πριν από τον
δασµό, των προϊόντων που κατασκευάζουν οι ακόλουθες εταιρείες,
έχει ως εξής, υπό τον όρο ότι τα προϊόντα αυτά εισάγονται
σύµφωνα µε την παράγραφο 3:

Liuzhou Nonferrous Metals Smelting Co. Ltd
17 Baiyun Road, Liuzhou City, 545006
Guangxi Province, China

6,9 A277

Liuzhou Fuxin Chemical Industry Co. Ltd
16-90 Xihuan Road, Liuzhou, 545007
Guangxi Province, China

11,0 A278

Gredmann Guigang Chemical Ltd
Development Zone for Enterprises with Foreign Investment (Batang Maijiupo)
Guigang City, 537100
Guangxi Province, China

19,3 A279

Liuzhou Longcheng Chemical General Plant
Luowei Horticultural Farm, Liuzhou
Guangxi Province, China

26,3 A280

Όλες οι άλλες εταιρείες 28,0 A999

3. Η εφαρµογή ατοµικού συντελεστή δασµού που διευκρινίζεται για τις τέσσερις εταιρείες που αναφέρονται
στην παράγραφο 2 εξαρτάται από την προσκόµιση στην τελωνειακή υπηρεσία του κράτους µέλους έγκυρου
εµπορικού τιµολογίου το οποίο πρέπει να συµφωνεί µε τις απαιτήσεις που ορίζονται στο παράρτηµα. Εάν δεν
προσκοµιστεί αυτό το τιµολόγιο, ισχύει ο συντελεστής δασµού που επιβάλλεται σε όλες τις άλλες εταιρείες.

4. Εφαρµόζονται οι διατάξεις που ισχύουν για τους δασµούς, εκτός εάν προβλέπεται άλλως.
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Άρθρο 2

Εισπράττονται οριστικά, µε το συντελεστή του δασµού που επιβλήθηκε οριστικά, τα ποσά που καταβλήθηκαν ως
εγγύηση υπό µορφή προσωρινού δασµού αντιντάµπινγκ σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1827/2001. Τα
ποσά που καταβλήθηκαν ως εγγύηση πέραν του οριστικού ύψους του δασµού αντιντάµπινγκ αποδεσµεύονται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Φεβρουαρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. ACEBES PANIAGUA

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το έγκυρο εµπορικό τιµολόγιο πρέπει να περιέχει υπογεγραµµένη δήλωση µε την ακόλουθη µορφή:

Το ονοµατεπώνυµο του υπαλλήλου της εταιρείας που εξέδωσε το εµπορικό τιµολόγιο και την ακόλουθη δήλωση υπογεγραµµένη:

«Ο υπογράφων, πιστοποιώ ότι τα εµπορεύµατα που πωλούνται για εξαγωγή στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα και καλύπτονται από το
παρόν τιµολόγιο:

1. κατασκευάστηκαν από [ονοµασία της εταιρείας και διεύθυνση],

2. έχουν περιεκτικότητα οξειδίου του ψευδαργύρου (επακριβώς %),

3. έχουν όγκο (τόνοι).

∆ηλώνω ότι τα στοιχεία που αναγράφονται στο παρόν τιµολόγιο είναι πλήρη και ακριβή.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 409/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Μαρτίου 2002

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 5 Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 4ης Μαρτίου 2002, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 170,0
204 153,6
212 156,5
624 203,0
999 170,8

0707 00 05 052 175,4
068 107,1
204 88,4
624 135,7
999 126,7

0709 90 70 052 139,4
204 65,8
999 102,6

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 53,3
204 47,5
212 49,3
220 52,2
421 29,6
600 48,8
624 70,0
999 50,1

0805 50 10 052 43,7
600 50,5
999 47,1

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 41,6
388 111,3
400 111,6
404 103,5
508 90,8
512 102,6
524 83,8
528 86,0
720 117,7
728 125,5
999 97,4

0808 20 50 388 93,3
400 107,7
512 79,8
528 79,6
720 116,7
999 95,4

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 410/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Φεβρουαρίου 2002

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 του Συµβουλίου περί του τρόπου εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 περί εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στους
µισθωτούς, στους µη µισθωτούς και στα µέλη των οικογενειών τους που διακινούνται εντός της

Κοινότητας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 του Συµβουλίου, της 21ης
Μαρτίου 1972, περί του τρόπου εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1408/71 περί εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής ασφα-
λίσεως στους µισθωτούς, στους µη µισθωτούς και στα µέλη των
οικογενειών τους που διακινούνται εντός της Κοινότητας (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1386/
2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (2), και
ιδίως το άρθρο 122,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ορισµένα κράτη µέλη ή οι αρµόδιες αρχές τους ζήτησαν
τροποποιήσεις των παραρτηµάτων του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 574/72.

(2) Οι τροποποιήσεις αυτές βασίζονται σε αποφάσεις του ενδια-
φερόµενου κράτους µέλους ή των ενδιαφερόµενων κρατών
µελών ή των αρµόδιων αρχών τους, οι οποίες είναι αρµόδιες

για την εφαρµογή της νοµοθεσίας περί κοινωνικής ασφά-
λισης σύµφωνα µε το κοινοτικό δίκαιο.

(3) Η διοικητική επιτροπή για την κοινωνική ασφάλιση των
διακινούµενων εργαζοµένων υπέβαλε οµόφωνη γνώµη,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα 1 έως 6 και τα παραρτήµατα 9 έως 10 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 τροποποιούνται σύµφωνα µε το
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός τίθεται σε ισχύ την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Άννα ∆ΙΑΜΑΝΤΟΠΟΥΛΟΥ

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 74 της 27.3.1972, σ. 1.
(2) ΕΕ L 187 της 10.7.2001, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1. Το παράρτηµα 1 τροποποιείται ως εξής:

α) To τµήµα «ΙΑ. ΑΥΣΤΡΙΑ» τροποποιείται ως εξής:

«1. Bundesminister für soziale Sicherheit und Generationen (οµοσπονδιακός υπουργός κοινωνικών ασφαλίσεων και
γενεών), Βιέννη

2. Bundesminister für Wirtschaft und Arbeit (οµοσπονδιακός υπουργός οικονοµίας και εργασίας), Βιέννη

3. Ειδικά συστήµατα για δηµόσιους υπάλληλους: Bundesminister für öffentliche Leistung und Sport (οµοσπονδιακός
υπουργός δηµόσιας διοίκησης και αθλητισµού), Βιέννη, ή η εκάστοτε κυβέρνηση οµόσπονδου κρατιδίου»

β) Το τµήµα «ΙΒ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ» τροποποιείται ως εξής:

i) Το σηµείο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Ministro do Trabalho e da Solidariedade (υπουργός εργασίας και αλληλεγγύης), Λισαβόνα»

ii) Το σηµείο 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. Secretário Regional dos Assuntos Sociais da Região Autónoma da Madeira (περιφερειακός γραµµατέας
κοινωνικών υποθέσεων της αυτόνοµης περιοχής της Μαδέρας), Funchal»

iii) Το σηµείο 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«4. Secretário Regional dos Assuntos Sociais da Região Autónoma dos Açores (περιφερειακός γραµµατέας
κοινωνικών υποθέσεων της αυτόνοµης περιοχής των Αζορών), Angra do Heroísmo»

iv) Το σηµείο 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«6. Ministro da Reforma do Estado e da Administração Pública (υπουργός µεταρρύθµισης του κράτους και της
δηµόσιας διοίκησης), Lisbon»

2. Το παράρτηµα 2 τροποποιείται ως εξής:

α) Το τµήµα «ΙΑ. ΑΥΣΤΡΙΑ» τροποποιείται ως εξής:

Το σηµείο 2 στοιχείο β) τροποποιείται ως εξής:

«β) προς εφαρµογή του άρθρου 45 παράγραφος 6 του
κανονισµού, εφόσον ουδεµία περίοδος εισφοράς έχει
συµπληρωθεί υπό αυστριακή νοµοθεσία, καθώς και για
τη συνεκτίµηση περιόδων στρατιωτικής θητείας και
πολιτικής υπηρεσίας καθώς και περιόδων ανατροφής
τέκνου, εφόσον ουδεµία περίοδος ασφαλίσεως υπό
αυστριακή νοµοθεσία προηγείται ή έπεται

Pensionsversicherungsanstalt der Angstellten (Οργανι-
σµός Συντάξεων Μισθωτών), Βιέννη»

β) Το τµήµα «ΙΒ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ» τροποποιείται ως εξής:

Το σηµείο «A. ΓΕΝΙΚΑ» τροποποιείται ως εξής:

i) Το µέρος I σηµείο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Ασθένεια, µητρότητα και οικογενειακά επιδόµατα: Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (Ίδρυµα
Αλληλεγγύης και Κοινωνικών Ασφαλίσεων: Περιφερειακό
Κέντρο Αλληλεγγύης και Κοινωνικής Ασφάλισης) στο
οποίο υπάγεται ο ενδιαφερόµενος»

ii) Το µέρος I σηµείο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Αναπηρία, γήρας, θάνατος: Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Nacional de Pensões, Lisboa, e Centro Distrital de
Solidariedade e Segurança Social (Ίδρυµα Αλληλεγ-
γύης και Κοινωνικών Ασφαλίσεων: Εθνικό Κέντρο Συντά-
ξεων, Λισαβόνα και Περιφερειακό Κέντρο Αλληλεγγύης
και Κοινωνικής Ασφάλισης) στο οποίο υπάγεται ο ενδια-
φερόµενος»
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iii) Το µέρος I σηµείο 4 στοιχείο β) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«β) χορήγηση και καταβολή του επιδόµατος ανεργίας
(π.χ. επαλήθευση των προϋποθέσεων γεννήσεως του
δικαιώµατος, καθορισµός του ύψους και της διάρ-
κειάς του, έλεγχος της κατάστασης για τη
διατήρηση, αναστολή ή διακοπή της καταβολής):

Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (Ίδρυµα
Αλληλεγγύης και Κοινωνικών Ασφαλίσεων: Περιφερειακό
Κέντρο Αλληλεγγύης και Κοινωνικής Ασφάλισης) στο
οποίο υπάγεται ο ενδιαφερόµενος»

iv) Το µέρος I σηµείο 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5. Παροχές του συστήµατος κοινωνικής ασφάλισης
χωρίς εισφορά:

Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (Ίδρυµα
Αλληλεγγύης και Κοινωνικών Ασφαλίσεων: Περιφερειακό
Κέντρο Αλληλεγγύης και Κοινωνικής Ασφάλισης) του
τόπου κατοικίας του ενδιαφεροµένου»

v) Το µέρος IΙ σηµείο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Ασθένεια, µητρότητα και οικογενειακά επιδόµατα: Centro de Segurança Social da Madeira (Κέντρο
Κοινωνικής Ασφάλισης της Μαδέρας), Funchal»

vi) Το µέρος IΙ σηµείο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. α) αναπηρία, γήρας, θάνατος: Centro de Segurança Social da Madeira (Κέντρο
Κοινωνικής Ασφάλισης της Μαδέρας), Funchal

β) αναπηρία, γήρας θάνατος στο ειδικό σύστηµα
κοινωνικής ασφάλισης των εργαζοµένων στη
γεωργία:

Centro de Segurança Social da Madeira (Κέντρο
Κοινωνικής Ασφάλισης της Μαδέρας), Funchal»

vii) Το µέρος IΙ σηµείο 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«α) παραλαβή της αίτησης και έλεγχος της κατάστασης
όσον αφορά την απασχόληση (π.χ. επαλήθευση των
ασφαλιστικών περιόδων, κατάταξη της ανεργίας,
έλεγχος της κατάστασης):

Instituto Regional de Emprego: Centro Regional de
Emprego (Περιφερειακό Ίδρυµα Απασχόλησης: Περιφε-
ρειακό Κέντρο Απασχόλησης), Funchal

β) χορήγηση και καταβολή του επιδόµατος ανεργίας
(π.χ. επαλήθευση των προϋποθέσεων γεννήσεως του
δικαιώµατος, καθορισµός του ύψους και της διάρ-
κειάς του, έλεγχος της κατάστασης για τη
διατήρηση, αναστολή ή διακοπή της καταβολής):

Centro de Segurança Social da Madeira (Κέντρο
Κοινωνικής Ασφάλισης της Μαδέρας), Funchal»

viii) Το µέρος IΙ σηµείο 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5. Παροχές του συστήµατος κοινωνικής ασφάλισης
χωρίς συνεισφορά:

Centro de Segurança Social da Madeira (Κέντρο
Κοινωνικής Ασφάλισης της Μαδέρας), Funchal»

ix) Το µέρος IΙΙ σηµείο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Ασθένεια, µητρότητα και οικογενειακά επιδόµατα: Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro de Prestações Pecuniárias (Ίδρυµα ∆ιαχείρισης
των Συστηµάτων Κοινωνικής Ασφάλισης: Κέντρο
Παροχών σε Χρήµα στο οποίο υπάγεται ο ενδιαφερόµε-
νος»

x) Το µέρος IΙΙ σηµείο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. α) αναπηρία, γήρας, θάνατος: Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro Coordenador de Prestações Diferidas (Ίδρυµα
∆ιαχείρισης των Συστηµάτων Κοινωνικής Ασφάλισης:
Κέντρο Συντονισµού Ετεροχρονισµένων Παροχών),
Angra do Heroísmo

β) αναπηρία, γήρας, θάνατος στο ειδικό καθεστώς
κοινωνικής ασφάλισης των εργαζοµένων στη
γεωργία:

Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro Coordenador de Prestações Diferidas (Ίδρυµα
∆ιαχείρισης των Συστηµάτων Κοινωνικής Ασφάλισης:
Κέντρο Συντονισµού Ετεροχρονισµένων Παροχών),
Angra do Heroísmo»
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xi) Το µέρος IΙΙ σηµείο 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«α) παραλαβή της αίτησης και έλεγχος της κατάστασης
όσον αφορά την απασχόληση (π.χ. επαλήθευση των
ασφαλιστικών περιόδων, κατάταξη της ανεργίας,
έλεγχος της κατάστασης):

Agência para a Qualificação e Emprego (Υπηρεσία
Ειδικοτήτων και Απασχόλησης) του τόπου κατοικίας του
ενδιαφεροµένου

β) χορήγηση και καταβολή του επιδόµατος ανεργίας
(π.χ. επαλήθευση των προϋποθέσεων γεννήσεως του
δικαιώµατος, καθορισµός του ύψους και της διάρ-
κειάς του, έλεγχος της κατάστασης για τη
διατήρηση, αναστολή ή διακοπή της καταβολής):

Centro de Prestações Pecuniárias (Κέντρο παροχών σε
χρήµα) στο οποίο υπάγεται ο ενδιαφερόµενος»

xii) Το µέρος IΙΙ σηµείο 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5. Παροχές του συστήµατος κοινωνικής ασφάλισης
χωρίς συνεισφορά:

Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro de Prestações Pecuniárias (Ίδρυµα ∆ιαχείρισης
των Συστηµάτων Κοινωνικής Ασφάλισης: Κέντρο
Παροχών σε Χρήµα) του τόπου κατοικίας του ενδιαφε-
ροµένου»

3. Το παράρτηµα 3 τροποποιείται ως εξής:

α) Το τµήµα «ΙΑ. ΑΥΣΤΡΙΑ» τροποποιείται ως εξής:

i) Το σηµείο 1 στοιχείο β) τροποποιείται ως εξής:

«β) Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις: i) το Gebietskrankenkasse (Περιφερειακό Ταµείο
Ασθενείας), το οποίο είναι αµρόδιο για τον τόπο
κατοικίας ή τον τόπο διαµονής του ενδιαφεροµένου,
εφόσον δεν ορίζεται άλλως στις επόµενες υποπαρα-
γράφους

ii) σε περίπτωση περίθαλψης σε νοσηλευτικό ίδρυµα,
για το οποίο είναι αρµόδιο ένα Landesfonds (Ταµείο
Οµόσπονδου Κρατιδίου), το Landesfonds, το οποίο
είναι αρµόδιο για τον τόπο κατοικίας ή τον τόπο
διαµονής του ενδιαφεροµένου

iii) σε περίπτωση νοσηλείας σε άλλο νοσηλευτικό
ίδρυµα, το οποίο υπάγεται στην ισχύουσα στις 31
∆εκεµβρίου 2000 σύµβαση µεταξύ της Hauptver-
band (Ένωση των Αυστριακών Ιδρυµάτων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων) και της Wirtschaftskammer
Österreich (Οικονοµικού Επιµελητηρίου της
Αυστρίας), το Ταµείο που ορίζεται για τα εν λόγω
νοσηλευτικά ιδρύµατα

iv) σε περίπτωση εξωσωµατικής γονιµοποίησης, το
Fonds zur Mitfinanzierung der In-vitro-Fertilisa-
tion (Ταµείο Συγχρηµατοδότησης της Εξωσωµατικής
Γονιµοποίησης), Βιέννη»

ii) Το σηµείο 3 στοιχείο α) τροποποιείται ως εξής:

«α) Παροχές σε είδος: i) το Gebietskrankenkasse (Περιφερειακό Ταµείο
Ασθενείας), το οποίο είναι αρµόδιο για τον τόπο
κατοικίας ή τον τόπο διαµονής του ενδιαφεροµένου,
εφόσον δεν ορίζεται άλλως στις επόµενες υποπαρα-
γράφους

ii) σε περίπτωση περίθαλψης σε νοσηλευτικό ίδρυµα,
για το οποίο είναι αρµόδιο ένα Landesfonds (Ταµείο
Οµόσπονδου Κρατιδίου), το Landesfonds, το οποίο
είναι αρµόδιο για τον τόπο κατοικίας ή τον τόπο
διαµονής του ενδιαφεροµένου

iii) σε περίπτωση περίθαλψης σε άλλο νοσηλευτικό
ίδρυµα, το οποίο υπάγεται στην ισχύουσα στις 31
∆εκεµβρίου 2000 σύµβαση µεταξύ της Hauptver-
band (Ένωσης των Αυστριακών Ιδρυµάτων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων) και της Wirtschaftskammer
Österreich (Εµπορικού Επιµελητηρίου της
Αυστρίας), το Ταµείο το οποίο ορίζεται για τα εν
λόγω νοσηλευτικά ιδρύµατα
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iv) το Allgemeine Unfallversicherungsanstalt (Ίδρυµα
Γενικής Ασφαλίσεως Ατυχήµατος), Βιέννη, που µπο-
ρεί να χορηγήσει παροχές σε όλες τις περιπτώσεις»

β) Το τµήµα «ΙΒ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ» τροποποιείται ως εξής:

i) Το µέρος I σηµείο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Ασθένεια, µητρότητα και οικογενειακά επιδόµατα
(όσον αφορά τις παροχές ασθένειας και µητρότητας
σε είδος, βλέπε επίσης το παράρτηµα 10):

Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (Ίδρυµα
Αλληλεγγύης και Κοινωνικών Ασφαλίσεων: Περιφερειακό
Κέντρο Αλληλεγγύης και Κοινωνικής Ασφάλισης) του
τόπου κατοικίας ή διαµονής του ενδιαφεροµένου»

ii) Το µέρος I σηµείο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Αναπηρία, γήρας, θάνατος: Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Nacional de Pensões, Lisboa, e Centro Distrital de
Solidariedade e Segurança Social (Ίδρυµα Αλληλεγ-
γύης και Κοινωνικών Ασφαλίσεων: Εθνικό Κέντρο Συντά-
ξεων, Λισαβόνα, και Περιφερειακό Κέντρο Αλληλεγγύης
και Κοινωνικής Ασφάλισης) του τόπου κατοικίας ή δια-
µονής του ενδιαφεροµένου»

iii) Το µέρος I σηµείο 4 στοιχείο β) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«β) χορήγηση και καταβολή του επιδόµατος ανεργίας
(π.χ. επαλήθευση των προϋποθέσεων γεννήσεως του
δικαιώµατος, καθορισµός του ύψους και της διάρ-
κειάς του, έλεγχος της κατάστασης για τη
διατήρηση, αναστολή ή διακοπή της καταβολής):

Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (Ίδρυµα
Αλληλεγγύης και Κοινωνικών Ασφαλίσεων: Περιφερειακό
Κέντρο Αλληλεγγύης και Κοινωνικής Ασφάλισης) του
τόπου κατοικίας ή διαµονής του ενδιαφεροµένου»

iv) Το µέρος I σηµείο 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5. Παροχές του συστήµατος κοινωνικής ασφάλισης
χωρίς εισφορά:

Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (Ίδρυµα
Αλληλεγγύης και Κοινωνικών Ασφαλίσεων: Περιφερειακό
Κέντρο Αλληλεγγύης και Κοινωνικής Ασφάλισης) του
τόπου κατοικίας του ενδιαφεροµένου»

v) Το µέρος IΙ σηµείο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Ασθένεια, µητρότητα και οικογενειακά επιδόµατα
(όσον αφορά τις παροχές ασθένειας και µητρότητας
σε είδος, βλέπε επίσης το παράρτηµα 10):

Centro de Segurança Social da Madeira (Κέντρο
Κοινωνικής Ασφάλισης της Μαδέρας), Funchal»

vi) Το µέρος IΙ σηµείο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. α) αναπηρία, γήρας, θάνατος: Centro de Segurança Social da Madeira (Κέντρο
Κοινωνικής Ασφάλισης της Μαδέρας), Funchal

β) αναπηρία, γήρας, θάνατος στο ειδικό σύστηµα
κοινωνικής ασφάλισης των εργαζοµένων στη
γεωργία:

Centro de Segurança Social da Madeira (Κέντρο
Κοινωνικής Ασφάλισης της Μαδέρας), Funchal»

vii) Το µέρος IΙ σηµείο 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«α) παραλαβή της αίτησης και έλεγχος της κατάστασης
όσον αφορά την απασχόληση (π.χ. επαλήθευση των
ασφαλιστικών περιόδων, κατάταξη της ανερργίας,
έλεγχος της κατάστασης):

Instituto Regional de Emprego: Centro Regional de
Emprego (Περιφερειακό Ίδρυµα Απασχόλησης: Περιφε-
ρειακό Κέντρο Απασχόλησης), Funchal

β) χορήγηση και καταβολή του επιδόµατος ανεργίας
(π.χ. επαλήθευση των προϋποθέσεων γεννήσεως του
δικαιώµατος, καθορισµός του ύψους και της διάρ-
κειάς του, έλεγχος της κατάστασης για τη
διατήρηση, αναστολή ή διακοπή της καταβολής):

Centro de Segurança Social da Madeira (Κέντρο
Κοινωνικής Ασφάλισης της Μαδέρας), Funchal»
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viii) Το µέρος IΙ σηµείο 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5. Παροχές του συστήµατος κοινωνικής ασφάλισης
χωρίς εισφορά:

Centro de Segurança Social da Madeira (Κέντρο
Κοινωνικής Ασφάλισης της Μαδέρας), Funchal»

ix) Το µέρος IΙΙ σηµείο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Ασθένεια, µητρότητα και οικογενειακά επιδόµατα
(όσον αφορά τις παροχές ασθένειας και µητρότητας
σε είδος, βλέπε επίσης το παράρτηµα 10):

Instituto de Gestão dos Regimes de Segurança Social:
Centro de Prestações Pecuniárias (Ίδρυµα ∆ιαχείρισης
των Συστηµάτων Κοινωνικής Ασφάλισης: Κέντρο
Παροχών σε Χρήµα) του τόπου κατοικίας ή διαµονής
του ενδιαφεροµένου»

x) Το µέρος IΙΙ σηµείο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. α) αναπηρία, γήρας, θάνατος: Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro Coordenador de Prestações Diferidas (Ίδρυµα
∆ιαχείρισης των Συστηµάτων Κοινωνικής Ασφάλισης:
Κέντρο Ετεροχρονισµένων Παροχών), Angra do Heroí-
smo

β) αναπηρία, γήρας, θάνατος στο ειδικό σύστηµα
κοινωνικής ασφάλισης των εργαζοµένων στη
γεωργία:

Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro Coordenador de Prestações Diferidas Ίδρυµα
∆ιαχείρισης των Συστηµάτων Κοινωνικής Ασφάλισης:
Κέντρο Ετεροχρονισµένων Παροχών), Angra do Heroí-
smo»

xi) Το µέρος IΙΙ σηµείο 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«α) παραλαβή της αίτησης και έλεγχος της κατάστασης
όσον αφορά την απασχόληση (π.χ. επαλήθευση των
ασφαλιστικών περιόδων, κατάταξη της ανεργίας,
έλεγχος της κατάστασης):

Agência para a Qualificação e Emprego (Υπηρεσία
Ειδικοτήτων και Απασχόλησης) του τόπου κατοικίας του
ενδιαφεροµένου.

β) χορήγηση και καταβολή του επιδόµατος ανεργίας
(π.χ. επαλήθευση των προϋποθέσεων γεννήσεως του
δικαιώµατος, καθορισµός του ύψους και της διάρ-
κειάς του, έλεγχος της κατάστασης για τη
διατήρηση, αναστολή ή διακοπή της καταβολής):

Centro de Prestações Pecuniárias (Κέντρο Παροχών σε
Χρήµα) του τόπου κατοικίας του ενδιαφεροµένου»

xii) Το µέρος IΙΙ σηµείο 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5. Παροχές του συστήµατος κοινωνικής ασφάλισης
χωρίς εισφορά:

Instituto de Gestão dos Regimes de Segurança Social:
Centro de Prestações Pecuniárias (Ίδρυµα ∆ιαχείρισης
των Συστηµάτων Κοινωνικής Ασφάλισης: Κέντρο
Παροχών σε Χρήµα) του τόπου κατοικίας του ενδιαφε-
ροµένου»

4. Το παράρτηµα 4 τροποποιείται ως εξής:

α) Το τµήµα «Ι. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ» τροποποιείται ως εξής:

Το σηµείο 1 στοιχείο α) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«α) παροχές σε είδος: College voor zorgverzekeringen (συµβούλιο υγειονοµικής
ασφάλισης), Amstelveen»

β) Το τµήµα «ΙΑ. ΑΥΣΤΡΙΑ» τροποποιείται ως ακολούθως:

Το σηµείο 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«α) Οικογενειακές παροχές εκτός από το Karenzgeld
(ειδικό επίδοµα µητρότητας):

Bundesministerium für soziale Sicherheit und Genera-
tionen (Οµοσπονδιακό Υπουργείο Κοινωνικών Ασφαλίσεων
και Γενεών) Βιέννη

β) Karenzgeld (ειδικό επίδοµα µητρότητας): Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit (Οµο-
σπονδιακό Υπουργείο Οικονοµίας και Εργασίας), Βιέννη»
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5. Το παράρτηµα 5 τροποποιείται ως εξής:

α) Το σηµείο «28. ΓΕΡΜΑΝΙΑ-ΙΣΠΑΝΙΑ» αντικαθίσταται ως εξής:

«Ουδέν»

β) Στο σηµείο «32. ΓΕΡΜΑΝΙΑ-ΙΤΑΛΙΑ» προστίθεται το ακόλουθο στοιχείο δ):

«δ) Συµφωνία της 3ης Aπριλίου 2000 σχετικά µε την κράτηση και είσπραξη εισφορών κοινωνικής ασφάλισης»

γ) Το σηµείο «35. ΓΕΡΜΑΝΙΑ-ΑΥΣΤΡΙΑ» αντικαθίσταται ως εξής:

«α) Τµήµα II σηµείο 1 και τµήµα III του διακανονισµού της 2ας Αυγούστου 1979 για την εκτέλεση της σύµβασης περί
ανεργίας της 19ης Ιουλίου 1978

β) ∆ιακανονισµός της 21ης Απριλίου 1999 για την απόδοση δαπανών στον τοµέα της κοινωνικής ασφάλισης»

δ) Το σηµείο «36. ΓΕΡΜΑΝΙΑ-ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ» αντικαθίσταται ως εξής:

«Συµφωνία της 10ης Φεβρουαρίου1998 περί της επιστροφής των δαπανών για παροχές σε είδος της ασφάλισης
ασθένειας»

ε) Το σηµείο «71. ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ-ΑΥΣΤΡΙΑ» αντικαθίσταται ως εξής:

«∆ιακανονισµός της 25ης Απριλίου 2000 για την απόδοση δαπανών στον τοµέα της κοινωνικής ασφάλισης»

στ) Το σηµείο «74. ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ-ΣΟΥΗ∆ΙΑ» αντικαθίσταται ως εξής:

«Η σύµβαση της 8ης Νοεµβρίου 2000 σχετικά µε την παραίτηση από την επιστροφή των δαπανών για παροχές σε είδος
της ασφαλίσεως ασθενείας, µητρότητας, εργατικών ατυχηµάτων και επαγγελµατικών ασθενειών και των δαπανών διοικητι-
κού και ιατρικού ελέγχου»

ζ) Το σηµείο «92. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ-ΣΟΥΗ∆ΙΑ» αντικαθίσταται ως εξής:

«Η σύµβαση της 28ης Ιουνίου 2000 για την επιστροφή των δαπανών των παροχών σε είδος που χορηγήθηκαν σύµφωνα
µε τον τίτλο III κεφάλαιο 1 του κανονισµού»

η) Το σηµείο «94. ΑΥΣΤΡΙΑ-ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ» αντικαθίσταται ως εξής:

«∆ιακανονισµός της 16ης ∆εκεµβρίου 1998 για την απόδοση δαπανών παροχών εις είδος»

6. Το παράρτηµα 6 τροποποιείται ως εξής:

Το τµήµα «Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ» τροποποιείται ως εξής:

i) Στο σηµείο 4 το στοιχείο α) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«α) σχέσεις µε την Ελλάδα, την Ιταλία, τις Κάτω Χώρες και την Πορτογαλία: πληρωµή µέσω των οργανισµών συνδέσεως
του αρµόδιου κράτους µέλους και του κράτους µέλους κατοικίας (κοινή εφαρµογή των άρθρων 53 έως 58 του
εκτελεστικού κανονισµού και των διατάξεων που αναφέρονται στο παράρτηµα 5)»

ii) Στο σηµείο 4 το στοιχείο β) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«β) σχέσεις µε το Βέλγιο, την Ισπανία, τη Γαλλία και την Αυστρία: πληρωµή µέσω του οργανισµού συνδέσεως του
αρµόδιου κράτους µέλους»

7. Το παράρτηµα 9 τροποποιείται ως εξής:

Το τµήµα «ΙΑ. ΑΥΣΤΡΙΑ» τροποποιείται ως εξής:

«Το µέσο ετήσιο κόστος των παροχών εις είδος υπολογίζεται αφού ληφθούν υπόψη:

1. οι παροχές που χορηγούν οι Gebietskrankenkassen (Περιφερειακά Ταµεία Ασφαλίσεως Ασθενείας)·

2. οι παροχές που χορηγούν τα νοσηλευτικά ιδρύµατα, για τα οποία είναι αρµόδιο ένα Landesfonds (Ασφαλιστικό Ταµείο
Οµόσπονδου Κρατιδίου·

3. οι παροχές που χορηγούν τα άλλα νοσηλευτικά ιδρύµατα, τα οποία υπάγονται στην ισχύουσα στις 31 ∆εκεµβρίου 2000
σύµβαση µεταξύ της Hauptverband (Ένωσης των Αυστριακών Ιδρυµάτων Ασφαλίσεων) και της Wirtschaftskammer
Österreich (Οικονοµικού Επιµελητηρίου της Αυστρίας) και

4. οι παροχές που χορηγεί το Fonds zur Mitfinanzierung der In-vitro-Fertilisation (Ταµείο Συγχρηµατοδότησης της
Εξωσωµατικής Γονιµοποίησης), Βιέννη»

8. Το παράρτηµα 10 τροποποιείται ως εξής:

α) Το τµήµα «Ι. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ» τροποποιείται ως εξής:

Στο σηµείο 4 το στοιχείο α) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«α) Αποδόσεις που προβλέπονται από το άρθρο 36 και 63
του κανονισµού:

College voor zorgverzekeringen (Συµβούλιο Υγειονο-
µικής Ασφάλισης), Amstelveen»
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β) Το τµήµα «ΙΑ. ΑΥΣΤΡΙΑ» τροποποιείται ως εξής:

Το σηµείο 1 αντικαθίσταται ως εξής:

«1. Για την εφαρµογή του άρθρου 14 παράγραφος 1 στοι-
χείο β) και του άρθρου 17 του κανονισµού:

Bundesminister für soziale Sicherheit und Generationen
(οµοσπονδιακός υπουργός κοινωνικών ασφαλίσεων και
γενεών), σε συµφωνία µε τον εκάστοτε αρµόδιο δηµοσίου
δικαίου εργοδότη όσον αφορά τα ειδικά συστήµατα δηµο-
σίων υπαλλήλων»

γ) Το τµήµα «ΙΒ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ» τροποποιείται ως εξής:

Το σηµείο «A. ΓΕΝΙΚΑ» τροποποιείται ως εξής:

i) Το τµήµα I σηµείο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Για την εφαρµογή του άρθρου 11 παράγραφος 1
και του άρθρου 11α του κανονισµού εφαρµογής:

Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (Ίδρυµα
Αλληλεγγύης και Κοινωνικών Ασφαλίσεων: Περιφε-
ρειακό Κέντρο Αλληλεγγύης και Κοινωνικής Ασφά-
λισης) στο οποίο υπάγεται ο αποσπασµένος εργαζόµε-
νος»

ii) Το τµήµα I σηµείο 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. Για την εφαρµογή του άρθρου 12α του κανονισµού
εφαρµογής:

Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (Ίδρυµα
Αλληλεγγύης και Κοινωνικών Ασφαλίσεων: Περιφε-
ρειακό Κέντρο Αλληλεγγύης και Κοινωνικής Ασφά-
λισης) του τόπου κατοικίας ή διαµονής του ενδιαφερο-
µένου, ανάλογα µε την περίπτωση»

iii) Το τµήµα I σηµείο 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«6. Για την εφαρµογή του άρθρου 14 παράγραφος 3
του κανονισµού εφαρµογής:

Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (Ίδρυµα
Αλληλεγγύης και Κοινωνικών Ασφαλίσεων: Περιφε-
ρειακό Κέντρο Αλληλεγγύης και Κοινωνικής Ασφά-
λισης), Λισαβόνα»

iv) Το τµήµα I σηµείο 7 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«7. Για την εφαρµογή του άρθρου 28 παράγραφος 1,
του άρθρου 29 παράγραφοι 2 και 5, του άρθρου
30 παράγραφοι 1 και 3 και του άρθρου 31 παρά-
γραφος 1 δεύτερη πρόταση του κανονισµού εφαρ-
µογής (όσον αφορά τη χορήγηση πιστοποιητικών):

Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (Ίδρυµα
Αλληλεγγύης και Κοινωνικών Ασφαλίσεων: Περιφε-
ρειακό Κέντρο Αλληλεγγύης και Κοινωνικής Ασφά-
λισης) του τόπου κατοικίας του ενδιαφεροµένου»

v) Το τµήµα I σηµείο 10 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«10. Για την εφαρµογή του άρθρου 80 παράγραφος 2,
του άρθρου 81 και του άρθρου 85 παράγραφος 2
του κανονισµού:

Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (Ίδρυµα
Αλληλεγγύης και Κοινωνικών Ασφαλίσεων: Περιφε-
ρειακό Κέντρο Αλληλεγγύης και Κοινωνικής Ασφά-
λισης) στο οποίο ο ενδιαφερόµενος είχε υπαχθεί για
τελευταία φορά»

vi) Το τµήµα IΙ σηµείο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Για την εφαρµογή του άρθρου 11 παράγραφος 1
και του άρθρου 11α του κανονισµού εφαρµογής

Centro de Segurança Social da Madeira (Κέντρο
Κοινωνικής Ασφάλισης της Μαδέρας), Funchal»

vii) Το τµήµα IΙ σηµείο 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. Για την εφαρµογή του άρθρου 12α του κανονισµού
εφαρµογής:

Centro de Segurança Social da Madeira (Κέντρο
Κοινωνικής Ασφάλισης της Μαδέρας), Funchal»

viii) Το τµήµα IΙ σηµείο 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«6. Για την εφαρµογή του άρθρου 14 παράγραφος 3
του κανονισµού εφαρµογής:

Centro de Segurança Social da Madeira (Κέντρο
Κοινωνικής Ασφάλισης της Μαδέρας), Funchal»
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ix) Το τµήµα II σηµείο 7 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«7. Για την εφαρµογή του άρθρου 28 παράγραφος 1,
του άρθρου 29 παράγραφοι 2 και 5, του άρθρου
30 παράγραφοι 1 και 3 και του άρθρου 31 παρά-
γραφος 1 δεύτερη πρόταση του κανονισµού εφαρ-
µογής (όσον αφορά τη χορήγηση πιστοποιητικών):

Centro de Segurança Social da Madeira (Κέντρο
Κοινωνικής Ασφάλισης της Μαδέρας), Funchal»

x) Το τµήµα ΙI σηµείο 9 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«9. Για την εφαρµογή του άρθρου 17 παράγραφοι 6
και 7, του άρθρου 18 παράγραφοι 3, 4 και 6, του
άρθρου 20, του άρθρου 21 παράγραφος 1, του
άρθρου 22, του άρθρου 31 παράγραφος 1 πρώτη
πρόταση και του άρθρου 34 παράγραφος 1 και
παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο του κανονισµού εφαρ-
µογής (ως φορέας του τόπου κατοικίας ή φορέας
του τόπου διαµονής, ανάλογα µε την περίπτωση):

Centro Regional de Saúde (Περιφερειακό Κέντρο
Υγείας), Funchal»

xi) Το τµήµα IΙ σηµείο 10 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«10. Για την εφαρµογή του άρθρου 80 παράγραφος 2,
του άρθρου 81 και του άρθρου 85 παράγραφος 2
του κανονισµού εφαρµογής:

Centro de Segurança Social da Madeira (Κέντρο
Κοινωνικής Ασφάλισης της Μαδέρας), Funchal»

xii) Το τµήµα IΙΙ σηµείο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Για την εφαρµογή του άρθρου 17 του κανονισµού: Direcção Regional da Solidariedade e da Segurança
Social (Περιφερειακή ∆ιεύθυνση Αλληλεγγύης και
Κοινωνικών Ασφαλίσεων), Angra do Heroísmo»

xiii) Το τµήµα IΙΙ σηµείο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Για την εφαρµογή του άρθρου 11 παράγραφος 1
και του άρθρου 11α του κανονισµού εφαρµογής:

Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro de Prestações Pecuniárias (Ίδρυµα ∆ιαχείρισης
των Συστηµάτων Κοινωνικής Ασφάλισης: Κέντρο
Παροχών σε Χρήµα) στο οποίο υπάγεται ο αποσπασµέ-
νος εργαζόµενος»

xiv) Το τµήµα IΙΙ σηµείο 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. Για την εφαρµογή του άρθρου 12α του κανονισµού
εφαρµογής:

Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro de Prestações Pecuniárias (Ίδρυµα ∆ιαχείρισης
των Συστηµάτων Κοινωνικής Ασφάλισης: Κέντρο
Παροχών σε Χρήµα) του τόπου κατοικίας ή στο οποίο
υπάγεται ο εργαζόµενος, ανάλογα µε την περίπτωση»

xv) Το τµήµα IΙΙ σηµείο 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«6. Για την εφαρµογή του άρθρου 14 παράγραφος 3
του κανονισµού εφαρµογής:

Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro de Prestações Pecuniárias (Ίδρυµα ∆ιαχείρισης
των Συστηµάτων Κοινωνικής Ασφάλισης: Κέντρο
Παροχών σε Χρήµα), Angra do Heroísmo»

xvi) Το τµήµα IΙΙ σηµείο 7 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«7. Για την εφαρµογή του άρθρου 28 παράγραφος 1,
του άρθρου 29 παράγραφοι 2 και 5, του άρθρου
30 παράγραφοι 1 και 3 και του άρθρου 31 παρά-
γραφος 1 δεύτερη πρόταση του κανονισµού εφαρ-
µογής (όσον αφορά τη χορήγηση πιστοποιητικών):

Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro de Prestações Pecuniárias (Ίδρυµα ∆ιαχείρισης
των Συστηµάτων Κοινωνικής Ασφάλισης: Κέντρο
Παροχών σε Χρήµα) του τόπου κατοικίας του ενδιαφε-
ροµένου»
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xvii) Το τµήµα IΙΙ σηµείο 9 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«9. Για την εφαρµογή του άρθρου 17 παράγραφοι 6
και 7, του άρθρου 18 παράγραφοι 3, 4 και 6, του
άρθρου 20, του άρθρου 21 παράγραφος 1, του
άρθρου 22, του άρθρου 31 παράγραφος 1 πρώτη
πρόταση και του άρθρου 34 παράγραφος 1 και
παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο του κανονισµού εφαρ-
µογής (ως φορέας του τόπου κατοικίας ή φορέας
του τόπου διαµονής, ανάλογα µε την περίπτωση):

Centro de Saúde (Κέντρο Υγείας) του τόπου κατοικίας
ή διαµονής του ενδιαφεροµένου»

xviii) Το τµήµα ΙΙI σηµείο 10 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«10. Για την εφαρµογή του άρθρου 80 παράγραφος 2,
του άρθρου 81 και του άρθρου 85 παράγραφος 2
του κανονισµού εφαρµογής:

Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro de Prestações Pecuniárias (Ίδρυµα ∆ιαχείρισης
των Συστηµάτων Κοινωνικής Ασφάλισης: Κέντρο
Παροχών σε Χρήµα) στο οποίο ο ενδιαφερόµενος είχε
υπαχθεί για τελευταία φορά»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 411/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Μαρτίου 2002

για προσαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους κωδικούς της
συνδυασµένης ονοµατολογίας ορισµένων παραγωγών προϊόντων του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 234/79 του Συµβουλίου, της 5ης
Φεβρουαρίου 1979, περί της διαδικασίας προσαρµογής της ονοµα-
τολογίας του κοινού δασµολογίου που χρησιµοποιείται για τα
γεωργικά προϊόντα (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3290/94 (2), και ιδίως το άρθρο 2 παράγρα-
φος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2031/2001 της Επιτροπής, της
6ης Αυγούστου 2001, για την τροποποίηση του παραρτή-
µατος Ι του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συµβου-
λίου, για τη δασµολογική και στατιστική ονοµατολογία και
το κοινό δασµολόγιο (3), έχουν προβλεφθεί τροποποιήσεις
της συνδυασµένης ονοµατολογίας για τα πληγούρια, τα
σιµιγδάλια και τα συσσωµατώµατα µε τη µορφή σβώλων
ρυζιού.

(2) Πρέπει συνεπώς να προσαρµοστεί ο πίνακας του άρθρου 1
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του
Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής
οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του ρυζιού (4), όπως

τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1987/2001 (5).

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στον πίνακα του άρθρου 1 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95, το κείµενο:

«1103 14 00 Πλιγούρια και σιµιγδάλια ρυζιού

1103 29 50 Συσσωµατώµατα µε τη µορφή σβώλων
ρυζιού»

αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1103 19 50 Πλιγούρια και σιµιγδάλια ρυζιού

1103 20 50 Συσσωµατώµατα µε τη µορφή σβώλων
ρυζιού»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 34 της 9.2.1979, σ. 2.
(2) ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 105.
(3) ΕΕ L 279 της 23.10.2001, σ. 1.
(4) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18. (5) ΕΕ L 271 της 12.10.2001, σ. 5.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 412/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Μαρτίου 2002

για καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για τα
γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος κατά την εισαγωγή ορισµένων
προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς και ∆υτικής

Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και
Μαρόκου καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1300/97 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο α),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Σε εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 2 και του άρθρου 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87, κοινοτικές τιµές κατά την εισα-
γωγή και κοινοτικές τιµές στην παραγωγή καθορίζονται ανά δεκα-
πενθήµερο για τα µονοανθή γαρίφαλλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντά-
φυλλα µε µικρό άνθος, εφαρµοζόµενες για περίοδο δύο εβδο-
µάδων. Σύµφωνα µε το άρθρο 1β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
700/88 της Επιτροπής, της 17ης Μαρτίου 1988, περί ορισµένων
λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος που εφαρµόζεται κατά
την εισαγωγή στην Κοινότητα ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέρ-
γειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς

και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2062/97 (4), οι τιµές
αυτές καθορίζονται για περιόδους δύο εβδοµάδων µε βάση τα
σταθµισµένα στοιχεία που παρέχουν τα κράτη µέλη. Πρέπει οι τιµές
αυτές να καθορίζονται αµέσως για να είναι δυνατόν να καθορι-
στούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που θα εφαρµοσθούν. Γι’ αυτό
πρέπει να προβλεφθεί η άµεση εφαρµογή του παρόντος κανονι-
σµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κοινοτικές τιµές στην παραγωγή και οι κοινοτικές τιµές κατά
την εισαγωγή για τα µονοανθή γαρίφαλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος και τα τρια-
ντάφυλλα µε µικρό άνθος που αναφέρονται στο άρθρο 1β του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 700/88, για µια περίοδο δύο εβδοµάδων,
καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 5 Μαρτίου 2002.

Εφαρµόζεται από τις 6 έως τις 19 Mαρtίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 182 της 31.12.1987, σ. 22. (3) ΕΕ L 72 της 18.3.1988, σ. 16.
(2) ΕΕ L 177 της 5.7.1997, σ. 1. (4) ΕΕ L 289 της 22.10.1997, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 4ης Μαρτίου 2002, για καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και των
κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος κατά
την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς και

∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Περίοδος: 6 έως 19 Μαρτίου 2002

(σε EUR ανά 100 τεµάχια)

Κοινοτικές τιµές
στην παραγωγή

Μονοανθή
γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή
γαρίφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος

13,65 11,61 48,44 19,51

Κοινοτικές τιµές
κατά την εισαγωγή

Μονοανθή
γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή
γαρίφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος

Ισραήλ 11,82 — 20,83 18,09

Μαρόκο 22,34 18,51 — —

Κύπρος — — — —

Ιορδανία — — — —

∆υτική Όχθη και
Λωρίδα της Γάζας 18,25 — — —



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 5.3.2002L 62/30

II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Ιουνίου 2001

σχετικά µε κρατική ενίσχυση που χορηγήθηκε από τη Γερµανία υπέρ της Technische Glaswerke
Ilmenau GmbH, (Γερµανία)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1549]

(Το κείµενο στη γερµανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/185/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 88 παράγραφος 2,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

Αφού κάλεσε τους ενδιαφερόµενους να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους (1) σύµφωνα µε το άρθρο 88 παράγρα-
φος 2 της συνθήκης ΕΚ και το άρθρο 6 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου,
της 22ας Μαρτίου 1999, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του άρθρου 93 της συνθήκης ΕΚ (2), και αφού
εξέτασε τις παρατηρήσεις που της διαβιβάστηκαν,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Με επιστολή την 1η ∆εκεµβρίου 1998 που καταχωρήθηκε στις 4 ∆εκεµβρίου 1998, η Γερµανία κοινο-
ποίησε στην Επιτροπή, σύµφωνα µε το άρθρο 88 παράγραφος 3 τηςσυνθήκης ΕΚ, µέτρα αναδιάρθρωσης
υπέρ της εταιρείας Technischen Glaswerke Ilmenau GmbH («ΤGI»). ∆εδοµένου ότι οι ενισχύσεις έχουν
ήδη καταβληθεί, τα µέτρα καταχωρήθηκαν υπό τον αριθµό ΝΝ 147/98. Με επιστολές στις 23 ∆εκεµβρίου
1998 και 29 Μαρτίου 1999, η Επιτροπή κάλεσε τη Γερµανία να της χορηγήσει συµπληρωµατικές
πληροφορίες, οι οποίες της ανακοινώθηκαν µε επιστολή στις 18 Φεβρουαρίου 1999, που παρελήφθη στις
19 Φεβρουαρίου 1999 και µε επιστολή στις 31 Μαΐου 1999 που παρελήφθη την 1η Ιουνίου 1999. Στη
συνέχεια, η Γερµανία χορήγησε συµπληρωµατικές πληροφορίες µε επιστολή στις 15 Σεπτεµβρίου 1999,
που παρελήφθη στις 20 Σεπτεµβρίου 1999, µε επιστολή στις 4 Οκτωβρίου 1999, που παρελήφθη στις 5
Οκτωβρίου 1999 και µε επιστολή στις 29 Οκτωβρίου 1999 που παρελήφθη στις 3 Νοεµβρίου 1999.

(2) Με επιστολή της 4ης Απριλίου 2000, η Επιτροπή γνωστοποίησε στη Γερµανία την απόφασή της να κινήσει
τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ, λόγω των ενισχύσεων για
την αναδιάρθρωση. Με την ίδια ευκαιρία, η Επιτροπή κάλεσε τη Γερµανία να της χορηγήσει πληροφορίες.

(3) Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία δηµοσιεύτηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων (3) και η Επιτροπή κάλεσε όλους τους ενδιαφερόµενους να της υποβάλουν τις
παρατηρήσεις τους.

(1) ΕΕ C 217 της 29.7.2000, σ. 10.
(2) ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 1.
(3) Βλέπε υποσηµείωση 1.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων5.3.2002 L 62/31

(σε γερµανικά µάρκα)

Μέτρα ενίσχυσης Ποσό

(4) Με επιστολή στις 3 Ιουλίου 2000, που παρελήφθη στις 7 Ιουλίου 2000, η Γερµανία αντέδρασε στην
έναρξη της διαδικασίας και στην αίτηση πληροφοριών. Στις 7 Νοεµβρίου 2000 πραγµατοποιήθηκε
σύσκεψη µε τους αντιπροσώπους της Γερµανίας. Με επιστολή στις 27 Φεβρουαρίου 2001 που παρελήφθη
την 1η Μαρτίου 2001, η Γερµανία ανακοίνωσε συµπληρωµατικές πληροφορίες.

(5) Η Επιτροπή έλαβε τις παρατηρήσεις των δύο ενδιαφεροµένων και τις διαβίβασε στη Γερµανία προκειµένου
να υποβάλει τις παρατηρήσεις της. Η Γερµανία υπέβαλε τις παρατηρήσεις της µε επιστολή στις 13
∆εκεµβρίου 2000 η οποία καταχωρήθηκε ότι παρελήφθη στις 15 ∆εκεµβρίου 2000.

II. ΛΕΠΤΟΜΕΡΗΣ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ

2.1. Ο δικαιούχος της ενίσχυσης

(6) Η TGI έχει την έδρα της στο Ilmenau στη Θουριγγία, περιοχή επιλέξιµη για ενισχύσεις δυνάµει του
άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο α), της συνθήκης ΕΚ. ∆ηµιουργήθηκε το 1994 από δύο ιδιώτες, τον κ.
και την κα. Geiß, προκειµένου να αναλάβει τέσσερις από τις δώδεκα γραµµές παραγωγής της εταιρείας
Ilmenauer Glaswerke GmbH («IGW») της οποίας η εκκαθάριση είχε αποφασιστεί το 1994 από την
Treuhandanstalt («THA») υπό την ιδιότητά της ως µόνου ιδιοκτήτη. Οι οκτώ γραµµές παραγωγής που
απέµεναν σταµάτησαν και αποσυναρµολογήθηκαν.

(7) Η επιχείρηση συνεχίζει τις δραστηριότητές της στον τοµέα του τεχνητού γυαλιού, του γυαλιού για
εργαστηριακές και οικιακές χρήσεις, του οπτικού γυαλιού, των γυάλινων σωλήνων και ράβδων. Το 1997, η
TGI απασχολούσε 226 µισθωτούς και πραγµατοποίησε κύκλο εργασιών 28 048 000 γερµανικών µάρκων.

(8) Ο κύριος µέτοχος (το 99 % των µετοχών) και διαχειριστής της επιχείρησης, ο κ. Geiß, ήταν επίσης
µοναδικός µέτοχος και διαχειριστής των δύο άλλων επιχειρήσεων που παρουσιάζονται στην ίδια αγορά µε
την TGI:
— Laborbedarf Stralsund GmbH («LS») στο Güstrow, (Mecklenburg-Ανατολική Ποµερανία) και

— Paul F. Schröder & Co. Technische Glaswaren GmbH & Co KG («PFS») στο Ellerau κοντά στο
Αµβούργο.

(9) Ενώ η LS είχε µόνο δύο µισθωτούς, η PFS απαριθµούσε 74 και πραγµατοποίησε το 1997 κύκλο εργασιών
ύψους 9 711 000 γερµανικά µάρκα. Η LS έπαυσε τις δραστηριότητές της το 1999, ενώ η PFS κατέθεσε
τον ισολογισµό της τον Ιανουάριο 2000.

2.2. Προηγούµενα οικονοµικά µέτρα

(10) Η πώληση των τεσσάρων γραµµών παραγωγής (Wannen) της IGW στην TGI έλαβε χώρα στο πλαίσιο δύο
συµφωνιών συναλλαγής επί στοιχείων του ενεργητικού («asset-deals»).

2.2.1. Συµφωνία asset-deal 1 (σύµβαση της 26ης Σεπτεµβρίου 1994)

(11) Τον Σεπτέµβριο του 1994 µετά το πέρας άκαρπων διαπραγµατεύσεων µε άλλους ενδεχόµενους επενδυτές,
οι τρεις πρώτες γραµµές παραγωγής πωλήθηκαν στην TGI. Αυτή η πώληση εγκρίθηκε οριστικά από την
ΤΗΑ, µοναδικό εταίρο της IGW, τον ∆εκέµβριο 1994.

(12) Η τιµή αγοράς ανήλθε σε 5 800 000 γερµανικά µάρκα και έπρεπε να πληρωθεί σε τρεις δόσεις µέχρι τα
τέλη του 1999. Η πληρωµή καλύφθηκε µε υποθήκη ύψους 4 000 000 γερµανικών µάρκων και τραπεζική
εγγύηση ύψους 1 800 000 γερµανικών µάρκων. Αυτή η τελευταία καλύφθηκε από αντεγγυήσεις και
προθεσµιακές επενδύσεις.

(13) Στο πλαίσιο αυτής της asset-deal, η Γερµανία χορήγησε τις ακόλουθες ενισχύσεις ύψους 58 500 000
γερµανικών µάρκων:

Επενδυτικές πιστώσεις του Kreditanstalt für Wiederaufbau 17 000 000

Επιδοτήσεις υπέρ επενδύσεων (GA-Mittel) 6 750 000

Επιχορηγήσεις υπέρ επενδύσεων 1 150 000

Επιδοτήσεις της BvS 16 500 000

Επιδοτήσεις της THA και της BvS για αντιστάθµιση των ζηµιών 17 000 000

Σύνολο 58 500 000
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(14) Ανεξάρτητα από τις επενδυτικές πιστώσεις του Kreditanstalt für Wiederaufbau («KfW») ύψους
17 100 000 γερµανικών µάρκων, επενδυτικές επιδοτήσεις και επιχορηγήσεις ύψους 7 900 000 γερµα-
νικών µάρκων, η TGI έλαβε από το Bundesanstalt für vereinigungsbedingte Sonderaufgaben («BvS»)
επιδοτήσεις ύψους 16 500 000 γερµανικών µάρκων για την αναδιάρθρωση ενός πιλοτικού εργοστασίου
και επιδοτήσεις της THA και της BvS ύψους 17 000 000 γερµανικών µάρκων για την αντιστάθµιση
ζηµιών των οικονοµικών ετών 1994 έως 1997.

2.2.2. Συµφωνία asset-deal 2 (σύµβαση της 11ης ∆εκεµβρίου 1995)

(15) Τον ∆εκέµβριο του 1995, η τέταρτη γραµµή παραγωγής πωλήθηκε στην TGI, επειδή δεν µπόρεσε να
εξευρεθεί άλλος επενδυτής. Η τιµή αγοράς ανήλθε σε 50 000 γερµανικά µάρκα.

(16) Στο πλαίσιο της asset-deals 2, η Γερµανία χορήγησε τις ακόλουθες ενισχύσεις συνολικού ύψους
8 925 000 γερµανικών µάρκων:

Επιδοτήσεις υπέρ επενδύσεων 425 000

∆άνειο της TAB από το Ταµείο Εξυγίανσης 2 000 000

Επιδοτήσεις της BvS για την αναδιάρθρωση της τέταρτης γραµµής παραγωγής 4 000 000

Επιδοτήσεις υπέρ επενδύσεων της BvS 1 000 000

Επιδοτήσεις της THA και της BvS για αντιστάθµιση των ζηµιών 1 500 000

Σύνολο 8 925 000

(17) Ανεξάρτητα από τις επιχορηγήσεις επενδύσεων ύψους 425 000 000 γερµανικών µάρκων και ενός δανείου
της Thüringer Aufbaubank («TAB») ύψους 2 000 000 γερµανικών µάρκων, η TGI έλαβε επιδοτήσεις BvS
ύψους 4 000 000 γερµανικών µάρκων για την αναδιάρθρωση της τέταρτης γραµµής παραγωγής, επενδυτι-
κές επιχορηγήσεις BvS ύψους 1 000 000 γερµανικών µάρκων και επιχορηγήσεις THA/BvS ύψους
1 500 000 γερµανικών µάρκων για την αντιστάθµιση ζηµιών των οικονοµικών ετών 1996 έως 1998.

(18) Για την asset-deal 2, η TGI όφειλε να προσκοµίσει τραπεζική εγγύηση, αλλά δεδοµένου ότι η εγγύηση
αυτή δεν προσκοµίστηκε, αυτή η asset-deal παρέµεινε σε εκκρεµότητα και χωρίς αποτέλεσµα µέχρι τον
Φεβρουάριο 1998.

2.3. Το σχέδιο αναδιάρθρωσης και τα χρηµατοδοτικά µέτρα

(19) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες της Γερµανίας, η TGI αντιµετώπισε δυσχέρειες διότι η έναρξη του επενδυτι-
κού σχεδίου καθυστέρησε επί ένα εξάµηνο, επειδή η ΤΗΑ ενέκρινε την asset-deal 1 τον ∆εκέµβριο 1994.

(20) Οι επενδύσεις µπόρεσαν κατά συνέπεια να αρχίσουν µόνο τον Απρίλιο του 1995, ενώ η επιχείρηση είχε
θέσει ως βάση την έναρξη των επενδύσεων το τέταρτο τρίµηνο του 1994. Αυτή η κατάσταση είχε ως
συνέπεια την καθυστέρηση µεταγενέστερων επενδύσεων.

(21) Επιπλέον, η TGI δεν µπόρεσε να δικαιολογήσει εγκαίρως την απαιτούµενη εγγύηση για την εκτέλεση της
asset-deal 2. Αυτό το γεγονός είχε, από την πλευρά του, ως συνέπεια ότι η BvS δεν χορήγησε επιδοτήσεις
ύψους 4 000 000 γερµανικών µάρκων για την αναδιάρθρωση της τέταρτης γραµµής παραγωγής, µε
αποτέλεσµα να µην µπορέσουν να πραγµατοποιηθούν οι απαραίτητες επενδύσεις. Επιπλέον, το όλο σχέδιο
απειλήθηκε µε κατάρρευση και το 1997 τα ταµιακά διαθέσιµα της εταιρείας είχαν σχεδόν εξαντληθεί.

(22) Για να αποκατασταθεί η βιωσιµότητά της, η TGI υποχρεώθηκε να επιλύσει τα προβλήµατα που αντιµετώ-
πιζε µε τα ταµιακά διαθέσιµα και να συστήσει κεφάλαιο και αποθεµατικά. Προς τον σκοπό αυτό, η BvS, το
Οµοσπονδιακό Κρατίδιο της Θουριγγίας και ο ιδιώτης επενδυτής αποφάσισαν συντονισµένη δράση τον
Φεβρουάριο 1998.
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(23) Η Γερµανία, ταυτόχρονα µε την κοινοποίησή της, ανακοίνωσε το σχέδιο αναδιάρθρωσης που εκτίθεται
κάτωθι. Η περίοδος που προβλεπόταν για αυτή την αναδιάρθρωση ήταν από το 1998 έως το 2000:

Τιµή αγοράς 5 800 000

Αναδιάρθρωση της τέταρτης γραµµής παραγωγής 4 000 000

Επενδύσεις (τέταρτη γραµµή παραγωγής) 6 000 000

Σχέδιο για την αύξηση της παραγωγικότητας 1 500 000

Γενική εξυγίανση 3 000 000

Χρέη έναντι προµηθευτών από το οικονοµικό έτος 1997 1 750 000

Ενοίκια για το 1997 175 000

Σύνολο 22 225 000

(24) Η τιµή αγοράς των τριών πρώτων γραµµών παραγωγής συνέχισε να µην έχει καταβληθεί. Επιπλέον,
χρειάζονταν 4 000 000 γερµανικά µάρκα για την αναδιάρθρωση της τέταρτης γραµµής παραγωγής και
6 000 000 γερµανικά µάρκα για συναφείς επενδύσεις. Για τα σχέδια που απέβλεπαν στην αύξηση της
παραγωγικότητας και στη γενική εξυγίανση των γραµµών παραγωγής, προβλεπόταν ποσό 4 500 000
γερµανικών µάρκων. Τέλος, όσον αφορά τα χρέη έναντι των προµηθευτών από το οικονοµικό έτος 1997
και τα ενοίκια του 1997, χρειαζόταν ποσό 1 925 000 γερµανικών µάρκων.

(25) Τα προαναφερόµενα έξοδα αναδιάρθρωσης έπρεπε να χρηµατοδοτηθούν ως εξής:

Παραίτηση της BvS από την αξίωση καταβολής της τιµής αγοράς 4 000 000

Μετατροπή της τραπεζικής εγγύησης σε ενυπόθηκο δάνειο για το υπόλοιπο της τιµής αγοράς 1 800 000

Επιδοτήσεις της BvS για την αναδιάρθρωση της τέταρτης γραµµής παραγωγής 4 000 000

Επιδοτήσεις THA/BvS για την αντιστάθµιση των ζηµιών 1 325 000

Επενδυτικές επιχορηγήσεις 475 000

∆άνειο της TAB από το ταµείο εξυγίανσης 2 000 000

Ίδιοι πόροι (ακαθάριστο περιθώριο αυτοχρηµατοδότησης) 4 175 000

Συµµετοχή του ιδιώτη επενδυτή 3 850 000

Παραίτηση του προσωπικού από το δώρο των Χριστουγέννων 650 000

Άρση της εγγύησης για την κατοχύρωση της απασχόλησης 250 000

Σύνολο 22 525 000

(26) Η BvS παραιτήθηκε από την πληρωµή 4 000 000 γερµανικών µάρκων της αρχικής τιµής αγοράς. Επιπλέον,
για να βελτιώσει την ταµιακή κατάσταση της επιχείρησης, η τραπεζική εγγύηση ύψους 1 800 000
γερµανικών µάρκων που προβλεπόταν στην asset-deal 1 µετατράπηκε σε ενυπόθηκο δάνειο.

(27) Η BvS ενέκρινε τελικά την asset-deal 2 χωρίς να αξιώσει την τραπεζική εγγύηση που αποτελούσε
προηγούµενη προϋπόθεση και εξαιτίας της οποίας η σύµβαση παρέµεινε σε εκκρεµότητα και χωρίς
αποτέλεσµα µέχρι τον Φεβρουάριο του 1998. Χάρη στο γεγονός αυτό, µπόρεσαν τελικά να καταβληθούν
οι επιδοτήσεις ύψους 4 000 000 γερµανικών µάρκων που προορίζονταν για την αναδιάρθρωση της
τέταρτης γραµµής παραγωγής. Επιπλέον, η επιχείρηση έλαβε επιδοτήσεις THA/BvS ύψους 1 325 000
γερµανικών µάρκων για την αντιστάθµιση των ζηµιών.
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2000
(πρόβλεψη)

(28) Στο πλαίσιο της αναδιάρθρωσης, χορηγήθηκαν στην επιχείρηση επενδυτικές επιχορηγήσεις ύψους 475 000
γερµανικών µάρκων.

(29) Σύµφωνα µε τη συµφωνία που συνάφθηκε στο πλαίσιο της asset-deal 2, η επιχείρηση έλαβε από την ΤΑΒ
δάνειο 2 000 000 γερµανικών µάρκων προερχόµενο από το ταµείο εξυγίανσης της Θουριγγίας.

(30) Σύµφωνα µε το σχέδιο αναδιάρθρωσης, ένα τµήµα του κόστους αναδιάρθρωσης ύψους 4 175 000
γερµανικών µάρκων χρηµατοδοτείται από ίδιους πόρους της επιχείρησης υπό τη µορφή ακαθάριστου
περιθωρίου αυτοχρηµατοδότησης. ∆εν προσδιορίστηκε αν αυτό το ακαθάριστο περιθώριο αυτοχρηµατο-
δότησης είχε ήδη διατεθεί ή πότε επρόκειτο να διατεθεί. Ένας ιδιώτης επενδυτής, ο οποίος έπρεπε να
εξευρεθεί, έπρεπε να συνεισφέρει 3 850 000 γερµανικά µάρκα για την αναδιοργάνωση.

(31) Επιπλέον, το προσωπικό παραιτήθηκε από το δώρο των Χριστουγέννων ύψους 650 000 γερµανικών
µάρκων.

(32) Χάρη στην άρση της εγγύησης για την κατοχύρωση της απασχόλησης, µπόρεσε να απελευθερωθεί ποσό
250 000 γερµανικών µάρκων για την αναδιάρθρωση. Η Επιτροπή δεν διαθέτει άλλες πληροφορίες για αυτή
την εγγύηση.

(33) Σύµφωνα µε τον προσωρινό λογαριασµό αποτελεσµάτων, υπήρχε προσδοκία για θετικό αποτέλεσµα
εκµετάλλευσης της TGI για το 1999, αλλά αυτές οι προσδοκίες διαψεύστηκαν. Ο πίνακας που ακολουθεί
αναφέρει την προβλεπόµενη και την πραγµατική εξέλιξη:

Κύκλος εργασιών 28 048 000 34 800 000 31 429 000 38 700 000 27 371 000 41 000 000

Αποτέλεσµα εκµετάλ-
λευσης

– 5 224 000 – 200 000 – 1 006 000 1 275 000 – 1 900 000 2 900 000

(34) Σύµφωνα µε τις τελευταίες πληροφορίες των γερµανικών αρχών, δεν στάθηκε δυνατό να εξευρεθεί νέος
εξωτερικός επενδυτής που να χορηγήσει 3 850 000 γερµανικά µάρκα, όπως προβλεπόταν στο σχέδιο
αναδιάρθρωσης. Η Επιτροπή δεν διαθέτει προσαρµογή του σχεδίου αναδιάρθρωσης.

2.4. Μελέτη της αγοράς

(35) Όσον αφορά τα προϊόντα που κατασκευάζονται από την TGI, πρόκειται για ειδικό γυαλί. Το ειδικό γυαλί,
το οποίο αντιπροσώπευε το 1997 το 6 % περίπου της συνολικής παραγωγής γυαλιού της Κοινότητας,
αποτελεί τοµέα στον οποίο υπάρχει µεγάλος αριθµός διαφορετικών προϊόντων και περιορισµένος αριθµός
παραγωγών. Η TGI είναι µία από τις δέκα επιχειρήσεις της Κοινότητας που κατασκευάζουν τεχνικό γυαλί
για φωτισµό.

(36) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που διαθέτει η Επιτροπή (4), ο τοµέας του ειδικού γυαλιού συγκαταλεγόταν
το 1997 στους κλάδους ανάπτυξης µε αύξηση της παραγωγής µεγαλύτερη από 5 % σε σχέση µε το
προηγούµενο έτος. Το 1997 πάντα, η αγορά τεχνικού γυαλιού για φωτισµό σηµείωσε αύξηση περίπου 4 %.
Αντίθετα µε κάθε προσδοκία, αυτή η θετική εξέλιξη δεν συνεχίστηκε το 1998 λόγω της ασιατικής κρίσης.
Από τα τέλη Ιουνίου 1999, η αγορά σηµείωσε ανάκαµψη και ο κύκλος εργασιών του ειδικού γυαλιού στη
Γερµανία αυξήθηκε κατά 3,4 %. Οι συνολικές προοπτικές είναι ευνοϊκές.

2.5. Έναρξη της τυπικής διαδικασίας εξέτασης

(37) Η Επιτροπή κίνησε την τυπική διαδικασία εξέτασης σχετικά µε την παραίτηση από την αξίωση καταβολής
4 000 000 γερµανικών µάρκων που αντιπροσώπευε την τιµή αγοράς που είχε αρχικά καθοριστεί στην
asset-deal 1, επειδή δεν ήταν απόλυτα πεπεισµένη ότι αυτή η παραίτηση αντιστοιχούσε, όπως ισχυρίζονταν
οι γερµανικές αρχές, στη συµπεριφορά ιδιώτη πιστωτή. Αυτό το µέτρο θεωρήθηκε κατά συνέπεια κρατική
ενίσχυση υπέρ της TGI.

(4) Βλέπε Πανόραµα της Ευρωπαϊκής Βιοµηχανίας 1997, τόµος 1, κεφάλαιο 9 και την έκθεση της µόνιµης επιτροπής της
βιοµηχανίας γυαλιού στην ΕΟΚ (CIPV) του 1998 καθώς και την ετήσια έκθεση 1999 της Bundesverbands Glasindustrie
und Mineralfaserindustrie.
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(38) Επιπλέον, η Επιτροπή είχε σοβαρές αµφιβολίες όσον αφορά το συµβιβάσιµο της ενίσχυσης µε την κοινή
αγορά βάσει των κοινοτικών κατευθυντήριων γραµµών όσον αφορά τις κρατικές ενισχύσεις για τη διάσωση
και την αναδιάρθρωση προβληµατικών επιχειρήσεων της 23ης ∆εκεµβρίου 1994 (5) («κατευθυντήριες
γραµµές»). Η Επιτροπή αµφέβαλε για το κατά πόσον η επιχείρηση ήταν προβληµατική κατά τη στιγµή της
παραίτησης από την αξίωση. Παρά το γεγονός ότι είναι αληθές ότι η επιχείρηση εµφάνιζε ζηµίες,
επωφελήθηκε εντούτοις εµφανώς από αντιστάθµιση των ζηµιών της. Κατά τα λοιπά, ακόµα και αν η
επιχείρηση ήταν προβληµατική, η Επιτροπή διατύπωσε αµφιβολίες όσον αφορά την ικανότητα του σχεδίου
αναδιάρθρωσης να αποκαταστήσει τη βιωσιµότητά της. Η απαιτούµενη προϋπόθεση της αναλογικότητας
της ενίσχυσης δεν εκπληρώθηκε, επειδή δεν υπήρξε η ελάχιστη συνεισφορά ιδιώτη επενδυτή. ∆εδοµένου ότι
ένα µέρος της χρηµατοδότησης των µέτρων δεν ήταν εξασφαλισµένο, είναι εύλογο να υπάρχουν αµφιβολίες
για το κατά πόσον µπόρεσε να πραγµατοποιηθεί το σχέδιο αναδιάρθρωσης.

(39) Κατά τα λοιπά, οι γερµανικές αρχές ισχυρίστηκαν ότι πολλά ενισχυτικά µέτρα είχαν χορηγηθεί βάσει
εγκεκριµένων καθεστώτων ενίσχυσης. Σύµφωνα όµως µε τις πληροφορίες που έχει στη διάθεσή της, η
Επιτροπή δεν µπόρεσε να θεµελιώσει το κατά πόσον τρεις επενδυτικές πιστώσεις της KfW, συνολικού
ποσού 17 100 000 γερµανικών µάρκων, καλύφθηκαν πραγµατικά από τα καθεστώτα ενίσχυσης βάσει των
οποίων είχαν θεωρητικά χορηγηθεί, επειδή ούτε οι όροι των δανείων ούτε τα αντίστοιχα καθεστώτα
ενίσχυσης δεν ήταν σαφή.

(40) Επιπλέον, η Επιτροπή είχε σοβαρές αµφιβολίες όσον αφορά τη συµφωνία του δανείου των 2 000 000
γερµανικών µάρκων της ΤΑΒ µε τις διατάξεις του καθεστώτος ενίσχυσης που εγκρίθηκε από την Επιτροπή,
δυνάµει του οποίου υποτίθεται ότι χορηγήθηκε το δάνειο. Όπως είδαµε ανωτέρω, η Επιτροπή δεν ήταν
διόλου πεπεισµένη ότι η επιχείρηση ήταν προβληµατική κατά την ηµεροµηνία χορήγησης της ενίσχυσης.

(41) Η Επιτροπή ζήτησε πληροφορίες προκειµένου να µπορέσει να θεµελιώσει το κατά πόσον οι πιστώσεις που
χορηγήθηκαν από την KfW και το δάνειο της ΤΑΒ ανταποκρίνονταν πράγµατι στις διατάξεις των
καθεστώτων ενίσχυσης δυνάµει των οποίων υποτίθεται ότι είχαν εγκριθεί.

(42) Προκειµένου να αποφευχθεί η περαιτέρω καθυστέρηση της απόφασης σχετικά µε την παραίτηση από την
αξίωση καταβολής της τιµής αγοράς ύψους 4 000 000 γερµανικών µάρκων, η Επιτροπή θα περατώσει την
τυπική διαδικασία εξέτασης µε οριστική απόφαση σχετικά µε αυτό το µέτρο. Θα κινήσει ενδεχοµένως
χωριστή διαδικασία για τα µέτρα ενίσχυσης που δεν αποτέλεσαν το αντικείµενο της παρούσας διαδικασίας
και τα οποία, ενόψει των πληροφοριών που χορηγήθηκαν εις απάντηση της αίτησης πληροφοριών, πρέπει
να θεωρηθούν ως νέες ενισχύσεις.

III. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΛΟΙΠΩΝ ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ

(43) Η Επιτροπή έλαβε τις παρατηρήσεις ενός ανταγωνιστή της επιχείρησης και της ίδιας της TGI. Αυτές οι
παρατηρήσεις διαβιβάστηκαν στις γερµανικές αρχές, αντίστοιχα µε επιστολές στις 20 Οκτωβρίου 2000 και
6 Νοεµβρίου 2000, προκειµένου να παρουσιάσουν τις δικές τους παρατηρήσεις. Στις 15 ∆εκεµβρίου
2000, η Επιτροπή έλαβε απάντηση των γερµανικών αρχών στις παρατηρήσεις του ανταγωνιστή. Αντιθέτως,
δεν υπήρξε καµία αντίδραση των γερµανικών αρχών στις παρατηρήσεις της TGI.

(44) Στις παρατηρήσεις του σχετικά µε την έναρξη της διαδικασίας, ο ανταγωνιστής εξέθεσε ότι ο δικαιούχος
της ενίσχυσης πωλούσε συστηµατικά τα προϊόντα του σε τιµές χαµηλότερες από τις τιµές αγοράς, και
µάλιστα κατώτερες από την τιµή κόστους, και διαβεβαίωσε ότι αυτό ήταν δυνατό µόνο χάρη στις κρατικές
ενισχύσεις που είχαν χορηγηθεί στην TGI. Ο ανταγωνιστής προσέθετε ότι, κατά τη γνώµη του, υπήρχε
πλεονάζουσα διαρθρωτική παραγωγική ικανότητα σε ορισµένες αγορές προϊόντων στις οποίες ήταν
παρούσα η TGI, και κυρίως στην αγορά γυαλιού οικιακής χρήσης, οπτικού γυαλιού και γυάλινων σωλήνων.
Επιπλέον, εξέφρασε αµφιβολίες όσον αφορά την ταυτότητα του δικαιούχου της ενίσχυσης, υπενθυµίζοντας
τις στενές σχέσεις που υπάρχουν µεταξύ TGI και των άλλων επιχειρήσεων που ανήκουν στον κύριο µέτοχο
και διαχειριστή της TGI.

(45) Στις παρατηρήσεις της σχετικά µε την έναρξη της διαδικασίας, η TGI δήλωσε ότι η παραίτηση από την
πληρωµή ενός µέρους της τιµής αγοράς, όπως και το δάνειο της ΤΑΒ, δεν αποτελούν κρατικές ενισχύσεις
κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ. Η επιχείρηση ισχυρίστηκε ότι, στο
πλαίσιο της ιδιωτικοποίησης των τριών πρώτων γραµµών παραγωγής, το Οµόσπονδο Κράτος της Θουριγ-
γίας υποσχέθηκε να καταβάλει επενδυτικές επιχορηγήσεις ύψους 10 750 000 γερµανικών µάρκων, αλλά
ότι τελικά κατέβαλε µόνο 6 750 000 γερµανικά µάρκα. Αυτός είναι ο λόγος για τον οποίο πρέπει να
θεωρηθεί ιδιαίτερα ψηλή η αρχική τιµή των 4 800 000 γερµανικών µάρκων. Η έκπτωση επί της τιµής
αγοράς αντιπροσώπευε συνεπώς διόρθωση της αρχικής σύµβασης ιδιωτικοποίησης στην οποία µπορούσε
νοµίµως να προβεί η TGI. Όσον αφορά το δάνειο της ΤΑΒ, η TGI εξέθεσε ότι επρόκειτο για αποζηµίωση
για την κατεδάφιση ορισµένων κτιρίων λόγω του σχεδίου του Οµόσπονδου Κράτους της Θουριγγίας να
κατασκευάσει ένα τεχνολογικό πάρκο. Τέλος, η επιχείρηση υποστήριξε ότι αυτά τα δύο µέτρα, εάν η
Επιτροπή συνέχιζε να τα θεωρεί ως µέτρα κρατικής ενίσχυσης, µπορούσαν να απαλλαγούν δυνάµει των
κατευθυντηρίων γραµµών.

(5) ΕΕ C 368 της 23.12.1994, σ. 12.
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IV. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ

(46) Στην απάντησή τους για την έναρξη της διαδικασίας, οι γερµανικές αρχές επανέλαβαν την άποψή τους
σύµφωνα µε την οποία η παραίτηση από την αξίωση καταβολής της συνολικής τιµής αγοράς δεν
αποτελούσε κρατική ενίσχυση, αλλά µπορούσε να θεωρηθεί ως µέτρο ιδιώτη πιστωτή. Υποστήριξαν επίσης
ότι, εάν η Επιτροπή θεωρήσει την έκπτωση επί της τιµής αγοράς ως κρατική ενίσχυση, αυτή θα µπορούσε
να εγκριθεί ως ενίσχυση για την αναδιάρθρωση.

(47) Οι γερµανικές αρχές χορήγησαν πληροφορίες για να αποδείξουν ότι οι τρεις πιστώσεις της KfW δεν
αποτελούν κρατικές ενισχύσεις ή ότι υπάγονται σε καθεστώς ενίσχυσης εγκεκριµένο από την Επιτροπή.

(48) Οι γερµανικές αρχές χορήγησαν επίσης πληροφορίες για να αποδείξουν ότι ο δικαιούχος της ενίσχυσης
είναι µικροµεσαία επιχείρηση (ΜΜΕ). Υποστήριξαν ότι η TGI και οι άλλες επιχειρήσεις που ανήκουν στον
ίδιο µέτοχο δεν αποτελούν οικονοµικό όµιλο και ότι οι αµοιβαίες πράξεις πραγµατοποιούνται υπό τις
συνήθεις συνθήκες της αγοράς και δεν αντιπροσωπεύουν παρά µόνο ασήµαντο τµήµα του κύκλου εργασιών
των επιχειρήσεων.

(49) Στην απάντησή τους στις παρατηρήσεις ενός ανταγωνιστή της TGI, οι γερµανικές αρχές απέρριψαν τους
ισχυρισµούς για πρακτικές ντάµπινγκ. Σύµφωνα µε τις γερµανικές αρχές, το γεγονός ότι οι τιµές της TGI
είναι, σε ορισµένες περιπτώσεις, µικρότερες εκείνων του ανταγωνιστή δεν αποδεικνύει ότι η TGI κάνει
ντάµπινγκ, αλλά είναι δείγµα κανονικού ανταγωνισµού σε µία οικονοµία αγοράς. Οι γερµανικές αρχές
προσέθεσαν ότι η σύγκριση που έγινε από τον ανταγωνιστή µεταξύ των τιµών της TGI και των δικών του
δεν ήταν ορθή. Ο ανταγωνιστής ισχυρίστηκε επίσης ότι η TGI χορηγούσε µεγάλες επιστροφές επί των τιµών
χονδρικής. Οι γερµανικές αρχές προσδιόρισαν ότι αυτές οι τιµές απευθύνονταν στον τελικό καταναλωτή,
αλλά ότι η TGI δεν πωλούσε σχεδόν ποτέ απευθείας σε αυτόν. Όταν τα προϊόντα πωλούνται σε
µεταπωλητή, οι εκπτώσεις που µπορούν να ανέλθουν στο 80 % είναι συνήθεις στην εν λόγω αγορά. Γι’
αυτό τον λόγο πρέπει να χρησιµοποιούνται καθαρές τιµές προκειµένου να γίνει σύγκριση τιµών.

(50) Όσον αφορά το ζήτηµα της ενδεχόµενης υπερβολικής παραγωγικής ικανότητας η οποία, σύµφωνα µε τον
ανταγωνιστή, υπήρχε σε ορισµένες αγορές προϊόντων στις οποίες συµµετέχει η TGI, οι γερµανικές αρχές
δήλωσαν ότι ο ανταγωνιστής παρείχε πολύ περιορισµένο ορισµό της αγοράς επικεντρώνοντας την ανάλυσή
του στην αγορά ορισµένων µεµονωµένων προϊόντων, χωρίς να λαµβάνει υπόψη τη δυνατότητα υποκατά-
στασης από άποψη προσφοράς. Οι γερµανικές αρχές δήλωσαν ότι δεν υπήρχε υπερβολική παραγωγική
ικανότητα στην εν λόγω αγορά.

V. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ

(51) Η TGI έλαβε οικονοµική στήριξη από δηµόσιους πόρους και απέκτησε ως εκ τούτου προνόµια σε σχέση µε
τους ανταγωνιστές της. ∆εδοµένου ότι οι ανταγωνιστές που είναι εγκατεστηµένοι στην Κοινότητα είναι
παρόντες στη σχετική αγορά προϊόντων και ότι οι ανταλλαγές πραγµατοποιούνται σε αυτή την αγορά, αυτό
ενέχει τον κίνδυνο να νοθεύσει το παιχνίδι του ανταγωνισµού στο εσωτερικό της κοινής αγοράς.

(52) Σε µία πρώτη φάση, η Επιτροπή πρέπει να επαληθεύσει το κατά πόσον αυτά τα µέτρα που προέρχονται από
δηµόσιους πόρους αποτελούν ή όχι κρατικές ενισχύσεις. Σε περίπτωση καταφατικής απάντησης, πρέπει να
εξετάσει τη συµβατότητά τους µε την κοινή αγορά.

5.1. Η δικαιούχος επιχείρηση

(53) Για τις γερµανικές αρχές, ο δικαιούχος της ενίσχυσης είναι η TGI και, σύµφωνα µε αυτές, πρόκειται για
ΜΜΕ κατά την έννοια του κοινοτικού πλαισίου κρατικών ενισχύσεων στις µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις (6)
(«το πλαίσιο ΜΜΕ»).

(54) Κατά την έναρξη της τυπικής διαδικασίας εξέτασης, η Επιτροπή έθεσε το ερώτηµα του κατά πόσον η
ενεχόµενη οντότητα είναι ευρύτερη από την TGI. Πράγµατι, ο κύριος µέτοχος και διαχειριστής της TGI
είναι επίσης µοναδικός µέτοχος και διαχειριστής των δύο άλλων επιχειρήσεων, PFS και LS. Αυτές οι τρεις, η
TGI, η PFS και η LS, απασχολούν πάνω από 250 υπαλλήλους και υπερβαίνουν ως εκ τούτου το κατώφλι
που ορίζεται στο κοινοτικό πλαίσιο ΜΜΕ.

(55) ∆εδοµένου ότι το ζήτηµα του κατά πόσον η TGI είναι ή όχι µικροµεσαία επιχείρηση στερείται ενδιαφέρο-
ντος για την αξιολόγηση της συµβατότητας της παραίτησης από την αξίωση της τιµής αγοράς, αυτό το
πρόβληµα δεν θα εξεταστεί περαιτέρω στο πλαίσιο της παρούσας διαδικασίας.

(6) ΕΕ C 213 της 23.7.1996, σ. 4.
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5.2. Ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ και συµφωνία µε
τα εγκεκριµένα καθεστώτα ενίσχυσης

5.2.1. Συνεισφορές της THA και της BvS στο πλαίσιο της asset-Deal 1

(56) Τα µέτρα που προβλέπονται στο πλαίσιο της asset-deal 1 υπάγονται στο πεδίο εφαρµογής του καθεστώτος
ενίσχυσης ΤΗΑ E 15/92 (7). ∆εδοµένου ότι το κλείσιµο της επιχείρησης ήταν η πιο οικονοµική λύση, αλλά
ότι το κράτος αποφάσισε παρά ταύτα την ιδιωτικοποίησή της µέσω κρατικών ενισχύσεων, προέκυψε για το
κράτος κόστος ανερχόµενο σε 33 500 000 γερµανικά µάρκα. Κατά συνέπεια, η τιµή των 5 800 000
γερµανικών µάρκων που πρέπει να καταβληθεί για την επιχείρηση είναι αρνητική τιµή. Επειδή η επιχείρηση
είχε λιγότερους από 1 000 µισθωτούς, αυτή η συνεισφορά που χορηγήθηκε στην TGI από τη ΤΗΑ και την
BvS καλύπτεται από το καθεστώς ενίσχυσης ΤΗΑ Ε 15/92.

5.2.2. Συνεισφορές της THA και της BvS στο πλαίσιο της asset-deal 2

(57) Τα µέτρα που προβλέπονται στο πλαίσιο της asset-deal 2 υπάγονται στο πεδίο εφαρµογής του καθεστώτος
ενίσχυσης ΤΗΑ N 768/94 (8). ∆εδοµένου ότι το κλείσιµο της επιχείρησης ήταν η πιο οικονοµική λύση,
αλλά παρά ταύτα το κράτος αποφάσισε την ιδιωτικοποίησή της µέσω κρατικών ενισχύσεων, το κόστος που
προέκυψε για το κράτος ανήλθε σε 6 500 000 γερµανικά µάρκα. Κατά συνέπεια, η τιµή των 50 000
γερµανικών µάρκων που πρέπει να καταβληθεί για την επιχείρηση είναι αρνητική τιµή. Επειδή η επιχείρηση
είχε λιγότερους από 250 µισθωτούς, αυτή η συνεισφορά που χορηγήθηκε στην TGI από την ΤΗΑ και την
BvS καλύπτεται από το καθεστώς ενίσχυσης ΤΗΑ Ν 768/94.

5.2.3. Επενδυτικές πιστώσεις της KfW στο πλαίσιο της asset-deal 1

(58) Η KfW χορήγησε τρεις πιστώσεις συνολικού ποσού 17 100 000 γερµανικών µάρκων δυνάµει καθεστώτων
ενίσχυσης που είχαν εγκριθεί από την Επιτροπή σε προηγούµενη ηµεροµηνία. Η Επιτροπή, µη διαθέτοντας
επαρκείς πληροφορίες για να διαπιστώσει το κατά πόσον αυτές οι πιστώσεις υπάγονται πράγµατι σε
καθεστώς ενίσχυσης αυτού του είδους, έδωσε εντολή να της χορηγηθούν πληροφορίες.

(59) Η πρώτη πίστωση ύψους 10 000 000 γερµανικών µάρκων χορηγήθηκε στο πλαίσιο ενός προγράµµατος
της KfW για τις µεσαίες επιχειρήσεις, ενώ η δεύτερη πίστωση ύψους 5 100 000 γερµανικών µάρκων
χορηγήθηκε από την KfW στο πλαίσιο ενός κοινοτικού προγράµµατος προώθησης της απασχόλησης για
τις µεσαίες επιχειρήσεις. Σύµφωνα µε τις πληροφορίες των γερµανικών αρχών, αυτές οι δύο πιστώσεις
χορηγήθηκαν σύµφωνα µε τους όρους της αγοράς µε επιτόκιο ανώτερο από το επιτόκιο αναφοράς. Επειδή
η επιχείρηση δεν ήταν προβληµατική κατά την ηµεροµηνία αυτών των µέτρων, η Επιτροπή συµπέρανε ότι
δεν επρόκειτο για κρατικές ενισχύσεις.

(60) Η τρίτη πίστωση ύψους 2 000 000 γερµανικών µάρκων χορηγήθηκε στο πλαίσιο του προγράµµατος
ανασυγκρότησης µε την ονοµασία ERP, δηλαδή ενός καθεστώτος ενίσχυσης εγκεκριµένο από την Επιτροπή
σε προηγούµενη ηµεροµηνία (9). Αυτή η πίστωση πληροί τις προϋποθέσεις του καθεστώτος ενίσχυσης
δυνάµει του οποίου θεωρείται ότι χορηγήθηκε και κατά συνέπεια καλύπτεται πράγµατι από αυτό το
καθεστώς. Σύµφωνα µε αυτά, πρόκειται για υφιστάµενη ενίσχυση η οποία δεν χρειάζεται να επαναξιολογη-
θεί στο πλαίσιο της παρούσας διαδικασίας.

5.2.4. Επενδυτικές επιχορηγήσεις και επιδοτήσεις

(61) Στο πλαίσιο της asset-deal 1, η TGI έλαβε επενδυτικές επιχορηγήσεις ύψους 9 750 000 γερµανικών
µάρκων στη βάση του 23ου προγράµµατος πλαισίου κοινού ενδιαφέροντος «Βελτίωση της περιφερειακής
οικονοµικής διάρθρωσης», ένα εκ των καθεστώτων περιφερειακού χαρακτήρα που έχει εγκριθεί από την
Επιτροπή (10).

(7) Καθεστώς της THA E 15/92 SG (92) D/17613 της 8.12.1992.
(8) Καθεστώς της THA N 768/94 SG (95) D/1062 της 1.2.1995.
(9) N 562/c/94, SG (94) D/17293 της 1.12.1994.
(10) 23ο Πρόγραµµα-πλαίσιο κοινού ενδιαφέροντος «Βελτίωση της περιφερειακής οικονοµικής διάρθρωσης». Τα µέτρα που λαµβά-

νονται στο πλαίσιο αυτού του καθεστώτος θεωρούνται ως επενδυτικές ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα δυνάµει του
άρθρου 87 παράγραφος 1, της συνθήκης ΕΚ και εγκρίνονται από την Επιτροπή δυνάµει της παρέκκλισης που αναφέρεται
στο άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο α), της συνθήκης ΕΚ [N 157/94, SG (94) D/11038 της 1.8.1994].
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(62) Στο πλαίσιο των δύο asset-deals, χορηγήθηκαν επενδυτικές επιδοτήσεις ύψους 1 575 000 γερµανικών
µάρκων. Επιπλέον, η TGI έλαβε, εκτός της asset-deal, επενδυτικές επιδοτήσεις ύψους 876 000 γερµανικών
µάρκων το 1996 και επιδοτήσεις 748 000 γερµανικών µάρκων το 1997. Όλες οι πληρωµές πραγµατοποι-
ήθηκαν δυνάµει του νόµου για τις επενδυτικές επιδοτήσεις, δηλαδή δυνάµει καθεστώτος ενίσχυσης
περιφερειακού χαρακτήρα εγκεκριµένου από την Επιτροπή (11).

(63) Το ζήτηµα της συµβατότητας των επενδυτικών επιχορηγήσεων και επιδοτήσεων µε το καθεστώς ενίσχυσης
δυνάµει του οποίου υποτίθεται ότι έχουν χορηγηθεί, δεν θα αξιολογηθεί στο πλαίσιο της παρούσας
διαδικασίας, αλλά σε µεταγενέστερη διαδικασία, εφόσον χρειαστεί.

5.2.5. Μετατροπή των εγγυήσεων για 1 800 000 γερµανικά µάρκα της τιµής αγοράς και αναβολή της
εξόφλησης

(64) Στο πλαίσιο της συντονισµένης δράσης, η BvS συµφώνησε για την µετατροπή της τραπεζικής εγγύησης
ύψους 1 800 000 γερµανικών µάρκων που συστήθηκε στο πλαίσιο της πρώτης σύµβασης σε ενυπόθηκο
δάνειο κατώτερης τάξης, το οποίο αποτελεί εγγύηση µικρότερης αξίας από την τραπεζική εγγύηση.
Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που κοινοποιήθηκαν από τις γερµανικές αρχές, η εξόφληση του υπολοίπου
της τιµής αγοράς αναβλήθηκε επίσης και προβλέπεται στο εξής να γίνει από το 2003. ∆εδοµένου ότι αυτά
τα µέτρα προσφέρουν στην επιχείρηση πλεονεκτήµατα τα οποία ένας ιδιώτης επενδυτής δεν θα χορηγούσε
ενδεχοµένως σε προβληµατική επιχείρηση, αποτελούν και αυτά εµφανώς κρατικές ενισχύσεις.

(65) Η µετατροπή των εγγυήσεων και η αναβολή της εξόφλησης δεν θα αξιολογηθούν στο πλαίσιο της
παρούσας διαδικασίας. Εφόσον χρειαστεί, αυτές οι δύο πράξεις θα αποτελέσουν το αντικείµενο χωριστής
διαδικασίας.

5.2.6. Έκπτωση ύψους 4 000 000 γερµανικών µάρκων επί της τιµής αγοράς (Φεβρουάριος 1998)

(66) Η Γερµανία ισχυρίζεται ότι, από οικονοµική άποψη, αυτή η έκπτωση ήταν πλέον συµφέρουσα από την BvS
από το να επιµείνει στην καταβολή ολόκληρης της τιµής αγοράς. Για το λόγο αυτό αυτή η έκπτωση δεν
αποτελεί, κατ’ αυτούς, κρατική ενίσχυση.

(67) Σύµφωνα µε την πάγια νοµολογία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, προκειµένου να διαπιστω-
θεί το κατά πόσον ένα µέτρο δηµόσιου οργανισµού αποτελεί κρατική ενίσχυση, πρέπει να καθοριστεί αν η
δικαιούχος επιχείρηση αποκτά οικονοµικό πλεονέκτηµα που δεν θα είχε αποκτήσει υπό κανονικές συνθήκες
αγοράς (12). Αυτός είναι ο λόγος για τον οποίο οι γερµανικές αρχές παρουσιάζουν ανάλυση µε σκοπό να
αποδείξουν ότι η έκπτωση που χορηγήθηκε από την BvS είχε σαν στόχο να µεγιστοποιήσει την πληρωµή
της τιµής αγοράς που συµφωνήθηκε στην asset-deal 1 και να µειώσει τα σχετικά έξοδα.

(68) Οι γερµανικές αρχές δήλωσαν ότι το 1997, η TGI βρισκόταν στα όρια της πτώχευσης. Το κεφάλαιό της
είχε µειωθεί δραµατικά και η επιχείρηση αντιµετώπιζε σοβαρά προβλήµατα ρευστότητας. Η συνολική τιµή
αγοράς ύψους 5 800 000 γερµανικά µάρκα συνέχιζε να µην έχει καταβληθεί. Οι γερµανικές αρχές
ισχυρίζονται ότι η επιχείρηση θα είχε πιθανόν πτωχεύσει αν η BvS είχε επιµείνει στην πληρωµή ολόκληρης
της τιµής αγοράς.

(69) Οι γερµανικές αρχές ισχυρίζονται ότι σε περίπτωση πτώχευσης, η BvS θα µπορούσε πιθανότατα να
αποσύρει από την πτωχευτική µάζα µόνο ένα τµήµα της τιµής αγοράς, συγκεκριµένα 1 800 000 γερµανικά
µάρκα για τα οποία είχε συσταθεί τραπεζική εγγύηση. Τα υπόλοιπα 4 000 000 γερµανικά µάρκα καλύπτο-
νταν από ενυπόθηκο δάνειο κατώτερης εξασφάλισης. Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που χορηγήθηκαν από
τις γερµανικές αρχές, αυτό το ποσό θα είχε απωλεσθεί, επειδή οι απαιτήσεις των άλλων πιστωτών είχαν
προτεραιότητα.

(70) Επιπλέον, οι γερµανικές αρχές διευκρίνισαν ότι η asset-deal 2 δεν θα είχε τεθεί σε ισχύ αν η BvS είχε
επιµείνει στην πληρωµή ολόκληρης της τιµής αγοράς. Η υλοποίηση της Asset-deal 2 είχε προσωρινά
αναβληθεί για τον Φεβρουάριο του 1998, επειδή η TGI δεν µπορούσε να προσκοµίσει την τραπεζική
εγγύηση από την οποία εξαρτάτο η έγκριση της σύµβασης από την BvS. Τον Φεβρουάριο του 1998, η TGI
αποδεσµεύθηκε από αυτή την υποχρέωση. Αν δεν είχε τεθεί σε ισχύ η asset-deal 2, η BvS θα έπρεπε να
επιβαρυνθεί µε τα συµπληρωµατικά έξοδα για την παύση της τέταρτης γραµµής παραγωγής, την επανακαλ-
λιέργεια του οικοπέδου στο οποίο βρισκόταν η γραµµή παραγωγής και τα έξοδα διαχείρισης µέχρι την
πώληση του οικοπέδου, επειδή δεν είχε σταθεί δυνατό να εξευρεθεί άλλος επενδυτής.

(11) Νόµος για τις επενδυτικές επιδοτήσεις [N 494/A/95, SG (95), D/17154 της 27.12.1995]. Τα µέτρα που χορηγούνται
δυνάµει αυτού του νόµου θεωρούνται ως επενδυτικές ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα δυνάµει του άρθρου 87 παρά-
γραφος 1, της συνθήκης ΕΚ και εγκρίνονται από την Επιτροπή δυνάµει της παρέκκλισης που αναφέρεται στο άρθρο 87
παράγραφος 3 στοιχείο α) της συνθήκης ΕΚ.

(12) Για παράδειγµα, απόφαση της 29ης Απριλίου 1999 στην υπόθεση C-342/96 (Ισπανία/Επιτροπή), Συλλογή 1999, σ. Ι-2459.
σηµείο 41.
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(71) Σύµφωνα µε τις γερµανικές αρχές, η BvS αντιµετώπισε το δίληµµα να παραιτηθεί από τµήµα της τιµής
αγοράς ή να επιµείνει στην πληρωµή ολοκλήρου της τιµής, γνωρίζοντας ότι αυτή η τελευταία λύση θα
οδηγούσε την επιχείρηση σε πτώχευση.

(72) Σε µία σύγκριση αυτών των δύο λύσεων, οι γερµανικές αρχές επιχείρησαν να αποδείξουν στην Επιτροπή ότι
η έκπτωση επί της τιµής αγοράς αποτελούσε την πιο πλεονεκτική λύση από οικονοµική άποψη.

(73) Σύµφωνα µε τα στοιχεία των γερµανικών αρχών, η έκπτωση και κατά συνέπεια η εκτέλεση της asset-deal 2
κόστιζε στην BvS 1 811 000 γερµανικά µάρκα. Αυτό το ποσό αντιπροσωπεύει τη διαφορά µεταξύ εσόδων
ύψους 2 847 000 γερµανικών µάρκων (1 800 000 γερµανικά µάρκα της τιµής αγοράς στο πλαίσιο της
asset-deal 1 και 1 047 000 γερµανικά µάρκα για την πώληση στην TGI του οικοπέδου στο οποίο
βρισκόταν η τέταρτη γραµµή παραγωγής) και εξόδων ύψους 4 658 000 γερµανικών µάρκων (επιχορηγή-
σεις αναδιάρθρωσης 4 000 000 γερµανικών µάρκων και αντιστάθµιση ζηµιών ύψους 658 000 γερµανικών
µάρκων σύµφωνα µε την Asset-deal 2).

(74) Σε περίπτωση πτώχευσης και µη εκτέλεσης της Asset-deal 2, η BvS θα έπρεπε να επιβαρυνθεί µε έξοδα
ύψους 2 590 000 γερµανικών µάρκων, για έσοδα ύψους 2 270 000 γερµανικών µάρκων (1 800 000
γερµανικά µάρκα για την τιµή αγοράς στο πλαίσιο της Asset-deal 1 και ποσό υπολογιζόµενο σε 470 000
γερµανικά µάρκα για την πώληση του οικοπέδου στο οποίο βρισκόταν η τέταρτη γραµµή παραγωγής). Τα
έξοδα σχετικά µε την παύση της τέταρτης γραµµής παραγωγής και η επανακαλλιέργεια του οικοπέδου στο
οποίο βρισκόταν αυτή η γραµµή παραγωγής καθώς και τα έξοδα διαχείρισης µέχρι την πώληση του
οικοπέδου θα ανέρχονταν σε 4 860 000 γερµανικά µάρκα για την BvS.

(75) ∆εδοµένου ότι, σύµφωνα µε τα στοιχεία των γερµανικών αρχών, η BvS έπρεπε να αντιµετωπίσει έξοδα
1 811 000 γερµανικών µάρκων σε περίπτωση παραίτησης από την απαίτηση έναντι τελικών εξόδων ύψους
2 590 000 γερµανικών µάρκων σε περίπτωση πτώχευσης, η παραίτηση από την απαίτηση αποδείχθηκε ότι
ήταν η πιο ευνοϊκή λύση από οικονοµική άποψη.

(76) Η Επιτροπή δεν µπορεί να δεχθεί αυτή την προβληµατική για τρεις λόγους. Πρώτον, τίποτα δεν αποδεικνύει
ότι η asset-deal 2 δεν θα είχε τεθεί σε ισχύ αν η BvS δεν είχε προβεί σε έκπτωση. Πράγµατι, η asset-deal 2
είχε αρχικά συµφωνηθεί τον ∆εκέµβριο του 1995. Παρέµενε σε αναστολή και χωρίς αποτέλεσµα µέχρι τον
Φεβρουάριο του 1998, επειδή η TGI δεν µπόρεσε να προσκοµίσει την τραπεζική εγγύηση η οποία ήταν
απαραίτητη για την υλοποίηση της σύµβασης. Ελλείψει αυτής της εγγύησης, τα δύο µέρη, η TGI και η
BvS, είχαν το δικαίωµα να αποσυρθούν από τη σύµβαση µέχρι τις 31 Μαρτίου 1996. Κανένα από τα δύο
µέρη δεν άσκησε αυτό το δικαίωµα. ∆εδοµένου ότι η BvS είχε εξαρτήσει την υλοποίηση της asset-deal 2
από την παροχή της απόδειξης τραπεζικής εγγύησης, η αποτελεσµατικότητα της σύµβασης εξαρτώταν από
την BvS. Αν αυτή είχε παραιτηθεί από την τραπεζική εγγύηση, η BvS θα µπορούσε να θέσει σε ισχύ τη
σύµβαση οποτεδήποτε. Κατά συνέπεια, η υλοποίηση της asset-deal 2 εξαρτάται εµφανώς από την έκπτωση
επί της τιµής αγοράς. Η asset-deal 2 άρχισε τελικά να ισχύει τον Φεβρουάριο του 1998, όταν η BvS
έπαυσε να αξιώνει την τραπεζική εγγύηση.

(77) ∆εν υπάρχει κανένα στοιχείο που να αποδεικνύει ότι η TGI είχε το δικαίωµα, κατά την ηµεροµηνία
παραίτησης από την πληρωµή ολόκληρης της τιµής αγοράς (Φεβρουάριος 1998), να αποσυρθεί από τη
σύµβαση και ότι αυτό θα ήταν προς το συµφέρον της επιχείρησης. Οι γερµανικές αρχές αναφέρουν ότι η
υλοποίηση της asset-deal 2 συνέβαλε µάλιστα στη σταθεροποίηση της δύσκολης οικονοµικής κατάστασης
της TGI, επειδή µπόρεσαν τελικά να καταβληθούν επιχορηγήσεις ύψους 4 000 000 γερµανικών µάρκων
που προορίζονταν για την αναδιάρθρωση της τέταρτης γραµµής παραγωγής. ∆εν υπάρχουν στοιχεία για το
κατά πόσον η παραίτηση από την απαίτηση ήταν απαραίτητη ή αποτελούσε προϋπόθεση για την έναρξη
ισχύος της asset-deal 2 και σε ποιο βαθµό υπήρχε σχέση µεταξύ αυτών των δύο.

(78) Για τον λόγο αυτό κανένας ιδιώτης επενδυτής δεν θα είχε δεχθεί να εξαρτήσει την υλοποίηση της asset-deal
2 από την παραίτηση της πληρωµής τµήµατος της τιµής αγοράς. Το κατά πόσον η asset-deal 2 θα είχε
τεθεί σε ισχύ, ακόµα και αν η BvS είχε επιµείνει στην πληρωµή ολόκληρης της τιµής αγοράς, δεν πρέπει να
ληφθεί υπόψη για τη σύγκριση των δύο λύσεων, επειδή και στα δύο αυτά σενάρια (έκπτωση επί της τιµής
αγοράς και πτώχευση) η BvS θα όφειλε να επιβαρυνθεί µε τα ίδια έξοδα όσον αφορά την asset-deal 2.
Κατά συνέπεια, µόνο η καταβολή της τιµής αγοράς πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σύγκριση. Σε
περίπτωση παραίτησης από την απαίτηση, η BvS θα είχε εισπράξει 1 800 000 γερµανικά µάρκα επί της
τιµής αγοράς. Σε περίπτωση πτώχευσης, αυτή η πληρωµή του 1 800 000 γερµανικών µάρκων θα ήταν
εξασφαλισµένη, αλλά θα υπήρχε επίσης δυνατότητα για την BvS να εισπράξει ένα τµήµα της οφειλόµενης
τιµής αγοράς ύψους 4 000 000 γερµανικών µάρκων. Κατά συνέπεια, η παραίτηση από την απαίτηση δεν
αποδεικνύεται να είναι η πλέον ευνοϊκή λύση και δεν ανταποκρίνεται κατά συνέπεια στη συµπεριφορά
ιδιώτη επενδυτή.
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(79) ∆εύτερον, ακόµα και αν η asset-deal 2 δεν είχε τεθεί σε ισχύ λόγω της επιµονής της BvS να της καταβληθεί
ολόκληρη η τιµή αγοράς, ενώ θα είχε τεθεί σε ισχύ σε περίπτωση παραίτησης από αυτή την απαίτηση,
τίποτα δεν αποδεικνύει ότι λαµβάνοντας την απόφαση να παραιτηθεί από τµήµα της τιµής αγοράς, η BvS
συµπεριφέρθηκε ως ιδιώτης πιστωτής. Οι γερµανικές αρχές αναφέρουν ότι σε περίπτωση πτώχευσης και
ακύρωσης της asset-deal 2, η BvS θα όφειλε να αντιµετωπίσει έξοδα ύψους 4 860 000 γερµανικών
µάρκων για την παύση της τέταρτης γραµµής παραγωγής, την επανακαλλιέργεια του οικοπέδου και τα
έξοδα διαχείρισης µέχρι την πώληση του οικοπέδου. Η Επιτροπή θεωρεί ότι αυτά τα υψηλά έξοδα δεν
µπορεί να συγκριθούν µε τις υποχρεώσεις που θα έπρεπε να αναλάβει στην ίδια κατάσταση ιδιώτης
πιστωτής. Για την εκ νέου αποκατάσταση του οικοπέδου στο οποίο βρίσκεται η τέταρτη γραµµή
παραγωγής, οι γερµανικές αρχές αναφέρουν έξοδα ύψους 2 200 000 γερµανικών µάρκων. Αυτή η εκ νέου
αποκατάσταση είναι απαραίτητη λόγω του σχεδίου του Οµόσπονδου Κράτους της Θουριγγίας να
δηµιουργήσει ένα τεχνολογικό πάρκο. Η Επιτροπή θεωρεί ότι ένας ιδιώτης πιστωτής δεν θα είχε αυτή την
υποχρέωση. ∆εν διευκρινίζεται ο λόγος για τον οποίο, σε περίπτωση πτώχευσης, η τέταρτη γραµµή
παραγωγής δεν θα είχε καµία αξία. Εξάλλου, για το προϊόν της πώλησης του οικοπέδου της τέταρτης
γραµµής παραγωγής, οι γερµανικές αρχές αναφέρουν ένα ποσό 1 047 000 γερµανικών µάρκων, µειώνο-
ντας αυτό το ποσό σε 470 000 γερµανικά µάρκα µόνο σε περίπτωση πτώχευσης. Η διαφορά µεταξύ αυτών
των δύο τιµών δεν έχει αποτελέσει το αντικείµενο διευκρινίσεων.

(80) Τρίτον, η BvS δήλωσε ότι είναι διατεθειµένη στο πλαίσιο της asset-deal 2 να χορηγήσει επενδυτική
επιχορήγηση ύψους 1 000 000 γερµανικών µάρκων. Αυτό το ποσό δεν ελήφθη υπόψη κατά τη σύγκριση
των δύο λύσεων. Αυτή η υποχρέωση θα αύξανε ακόµα περισσότερο τα συµπληρωµατικά έξοδα της BvS
κατά την έναρξη ισχύος της asset-deal 2. Κατά συνέπεια, στην περίπτωση παραίτησης από την απαίτηση και
έναρξης ισχύος της asset-deal 2, τα οριστικά έξοδα της BvS θα ανέρχονταν όχι σε 1 811 000 γερµανικά
µάρκα, όπως ισχυρίζονται οι γερµανικές αρχές, αλλά σε 2 811 000 γερµανικά µάρκα και θα ήταν συνεπώς
υψηλότερα από τα έξοδα ύψους 2 590 000 γερµανικών µάρκων στην περίπτωση της πτώχευσης.

(81) Ακόµα και αν η υλοποίηση της asset-deal 2 εξαρτήθηκε από την παραίτηση από την αξίωση της τιµής
αγοράς, η Επιτροπή δεν µπορεί να δεχθεί την ανάλυση των γερµανικών αρχών. Πράγµατι, όπως είδαµε
ανωτέρω, τίποτα δεν αποδεικνύει ότι σε περίπτωση παραίτησης από την αξίωση και υλοποίησης της
asset-deal 2, η BvS θα όφειλε να επιβαρυνθεί µε µικρότερα έξοδα από αυτά µε τα οποία θα επιβαρυνόταν
αν επέµενε στην καταβολή ολόκληρης της τιµής αγοράς, γεγονός που θα είχε σαν συνέπεια τη µη εκτέλεση
της asset-deal 2.

(82) Η TGI όρισε ότι η παραίτηση από την απαίτηση εκ µέρους της BvS δεν συνιστά κρατική ενίσχυση, αλλά
προσαρµογή µιας σύµβασης ιδιωτικοποίησης, επειδή το Οµόσπονδο Κράτος της Θουριγγίας χορήγησε
λιγότερες επενδυτικές επιχορηγήσεις από αυτές που είχαν συµφωνηθεί επ’ ευκαιρία της ιδιωτικοποίησης των
τριών πρώτων γραµµών παραγωγής. Όµως η Επιτροπή δεν µπορεί σε καµία περίπτωση να δεχθεί αυτό το
επιχείρηµα, επειδή η BvS και το Οµόσπονδο Κράτος της Θουριγγίας είναι διαφορετικά νοµικά πρόσωπα. Τα
δικαιώµατα που θα µπορούσε ενδεχοµένως να διεκδικήσει η TGI έναντι του Οµόσπονδου Κράτους της
Θουριγγίας και της BvS πρέπει να εξεταστούν χωριστά µεταξύ τους.

(83) Ο στόχος της παραίτησης εκ µέρους της BvS από την αξίωση των 4 000 000 γερµανικών µάρκων ήταν
κατά συνέπεια η εξασφάλιση της ύπαρξης της επιχείρησης, αλλά όχι η µείωση του οικονοµικού βάρους. Για
το γεγονός αυτό, η BvS δεν συµπεριφέρθηκε ως ιδιώτης πιστωτής και η παραίτηση από την απαίτηση
αποτελεί κρατική ενίσχυση η οποία πρέπει να αξιολογηθεί ως ad hoc ενίσχυση.

5.2.7. ∆άνειο της TAB ύψους 2 000 000 γερµανικών µάρκων προερχόµενο από το ταµείο για την
εξυγίανση των προβληµατικών επιχειρήσεων της Θουριγγίας (Φεβρουάριος 1998)

(84) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες των γερµανικών αρχών, αυτό το δάνειο χορηγήθηκε από το ταµείο για την
εξυγίανση των προβληµατικών επιχειρήσεων της Θουριγγίας, ένα καθεστώς ενίσχυσης εγκεκριµένο από την
Επιτροπή (13). Η Επιτροπή είχε σοβαρές αµφιβολίες όσον αφορά τη συµφωνία του δανείου µε το καθεστώς
και ζήτησε ως εκ τούτου πληροφορίες.

(85) Το δάνειο της ΤΑΒ δεν εξετάστηκε στο πλαίσιο της παρούσας διαδικασίας. Σε περίπτωση ανάγκης, θα
αποτελέσει το αντικείµενο χωριστής διαδικασίας.

5.3. Άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚ

(86) Η παραίτηση από την απαίτηση πρέπει να αξιολογηθεί ως ad hoc ενίσχυση από την Επιτροπή. Το άρθρο 87
παράγραφοι 2 και 3, της συνθήκης ΕΚ προβλέπει παρεκκλίσεις από το καταρχήν ασυµβίβαστο των
κρατικών ενισχύσεων δυνάµει του άρθρου 87 παράγραφος 1.

(13) NN 74/95, SG (96) D/1946 της 6.2.1996.
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(87) Στη συγκεκριµένη περίπτωση, οι παρεκκλίσεις του άρθρου 87 παράγραφος 2, της συνθήκης ΕΚ δεν
εφαρµόζονται, επειδή οι εν λόγω ενισχύσεις δεν είναι ενισχύσεις κοινωνικού χαρακτήρα προς µεµονωµένους
καταναλωτές ούτε ενισχύσεις για την επανόρθωση ζηµιών που προκαλούνται από θεοµηνίες ή άλλα έκτακτα
γεγονότα, ούτε πρόκειται για ενισχύσεις προς την οικονοµία ορισµένων περιοχών της Οµοσπονδιακής
∆ηµοκρατίας της Γερµανίας οι οποίες θίγονται από τη διαίρεση της Γερµανίας.

(88) Το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχεία α) και γ), της συνθήκης ΕΚ προβλέπει περαιτέρω παρεκκλίσεις.
∆εδοµένου ότι ο κύριος στόχος των ενισχύσεων δεν είναι η περιφερειακή ανάπτυξη, αλλά η αποκατάσταση
της µακροπρόθεσµης βιωσιµότητας µιας προβληµατικής επιχείρησης, εφαρµόζεται µόνο η παρέκκλιση που
εφαρµόζεται στο άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚ, σύµφωνα µε την οποία µπορούν
να θεωρηθούν ότι συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά οι ενισχύσεις για την προώθηση της ανάπτυξης
ορισµένων οικονοµικών δραστηριοτήτων ή οικονοµικών περιοχών, εφόσον δεν αλλοιώνουν τους όρους των
συναλλαγών κατά τρόπο που θα αντέκειτο προς το κοινό συµφέρον. Η Επιτροπή αξιολογεί τις κρατικές
ενισχύσεις για τη διάσωση και την αναδιάρθρωση στη βάση των αντίστοιχων κατευθυντηρίων γραµµών,
όταν αυτές δηµοσιεύονται. Μία πρώτη εξέταση απέδειξε ότι στη συγκεκριµένη περίπτωση δεν µπορεί να
εφαρµοστεί κανένα από τα άλλα κοινοτικά πλαίσια, όπως είναι για παράδειγµα οι ενισχύσεις για την έρευνα
και την ανάπτυξη, οι ενισχύσεις για την προστασία του περιβάλλοντος, οι ενισχύσεις για τις µικρές και
µεσαίες επιχειρήσεις ή οι ενισχύσεις για την απασχόληση και την κατάρτιση.

(89) ∆εδοµένου ότι, σύµφωνα µε τις πληροφορίες, οι ενισχύσεις χορηγήθηκαν πριν από τις 30 Απριλίου 2000,
εφαρµόζονται οι κατευθυντήριες γραµµές του 1994 (14).

(90) Σύµφωνα µε το σηµείο 2.1 των κατευθυντηρίων γραµµών, η οικονοµική αδυναµία των επιχειρήσεων που
λαµβάνουν ενίσχυση για την αναδιάρθρωσή τους αποδίδεται γενικά σε κακά αποτελέσµατα κατά το
παρελθόν και σε αρκετά σκοτεινές µελλοντικές προοπτικές. Συνήθως οι δυσχέρειες µιας επιχείρησης
εκδηλώνονται µε την πτώση της αποδοτικότητας ή την αύξηση των ζηµιών, τη µείωση του κύκλου
εργασιών, τη διόγκωση των αποθεµάτων, την πλεονάζουσα παραγωγική ικανότητα, τη µείωση του ακαθάρι-
στου περιθωρίου αυτοχρηµατοδότησης, την αυξανόµενη δανειοληψία, την αύξηση των οικονοµικών επιβα-
ρύνσεων καθώς και την εξασθένιση ή εξαφάνιση της αξίας του καθαρού ενεργητικού.

(91) Κατά την έναρξη της διαδικασίας, η Επιτροπή είχε αµφιβολίες για το κατά πόσον η TGI ήταν προβληµατική
επιχείρηση κατά την ηµεροµηνία χορήγησης της ενίσχυσης. Με βάση τις πληροφορίες που χορηγήθηκαν
από τις γερµανικές αρχές, καταλήγει τώρα στο συµπέρασµα ότι η επιχείρηση αντιµετώπιζε δυσχέρειες κατά
την ηµεροµηνία χορήγησης της ενίσχυσης. Η επιχείρηση σηµείωνε διαρκώς ζηµίες και δεν διέθετε επαρκές
ακαθάριστο περιθώριο αυτοχρηµατοδότησης για να πραγµατοποιήσει τις απαραίτητες επενδύσεις. Επιπλέον,
το κεφάλαιο της επιχείρησης είχε σηµαντικά µειωθεί.

Αποκατάσταση της βιωσιµότητας

(92) Η απαραίτητη προϋπόθεση για τη χορήγηση ενισχύσεων για την αναδιάρθρωση είναι η ύπαρξη ρεαλιστικού,
συνεκτικού και µεγάλης εµβέλειας σχεδίου αναδιάρθρωσης που να επιτρέπει να αποκατασταθεί σε εύλογη
προθεσµία η µακροπρόθεσµη βιωσιµότητα της επιχείρησης, µε βάση ρεαλιστικά δεδοµένα.

(93) Οι γερµανικές αρχές ανακοίνωσαν ένα σχέδιο αναδιάρθρωσης της επιχείρησης για την περίοδο 1998 έως
2000, συµπεριλαµβάνοντας προβλέψεις για τον κύκλο εργασιών και για το αποτέλεσµα εκµετάλλευσης για
τα οικονοµικά έτη 1998 έως 2000. Η βιωσιµότητα της επιχείρησης έπρεπε να αποκατασταθεί το 1999.

(94) Το σχέδιο αναδιάρθρωσης στηρίζεται στην υπόθεση ότι ένας νέος επενδυτής θα συνεισέφερε 3 850 000
γερµανικά µάρκα, γεγονός που θα επέτρεπε να καλυφθούν σε µεγάλο βαθµό τα επενδυτικά έξοδα που
προβλέπονται στο σχέδιο αναδιάρθρωσης.

(95) Εντούτοις, προκύπτει από τις πληροφορίες που χορηγήθηκαν τελευταία από τις γερµανικές αρχές ότι δεν
µπόρεσε να εξευρεθεί κανένας νέος ιδιώτης επενδυτής. Κατά συνέπεια, η χρηµατοδότηση των µέτρων
αναδιάρθρωσης δεν εξασφαλίστηκε. Επιπλέον, η Επιτροπή δεν διαθέτει νέο σχέδιο αναδιάρθρωσης που να
λαµβάνει υπόψη αυτές τις συνθήκες.

(14) Το σηµείο 7.5 των κοινοτικών κατευθυντηρίων γραµµών όσον αφορά τις κρατικές ενισχύσεις για τη διάσωση και την
αναδιάρθρωση προβληµατικών επιχειρήσεων (ανακοίνωση προς τα κράτη µέλη συνοδευόµενη από πρόταση κατάλληλων
µέτρων) του 1999, αναφέρει τα εξής: «Η Επιτροπή θα εξετάζει (…) κάθε ενίσχυση διάσωσης και αναδιάρθρωσης, η οποία
χορηγείται χωρίς την άδειά της (…) µε βάση τις κατευθυντήριες γραµµές που ισχύουν κατά το χρόνο χορήγησης της
ενίσχυσης (…)» (ΕΕ C 288 της 9.10.1999, σ. 2).
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(96) Επιπλέον, η βιωσιµότητα έπρεπε να αποκατασταθεί το 1999. Όµως, κατά το έτος αυτό, η επιχείρηση
συνέχισε να σηµειώνει ζηµίες.

(97) Η Επιτροπή καταλήγει συνεπώς στο συµπέρασµα ότι το σχέδιο αναδιάρθρωσης δεν επέτρεψε να αποκατα-
σταθεί η βιωσιµότητα της επιχείρησης.

Πρόληψη των αδικα ιολόγητων στρεβλώσεων του ανταγωνισµού

(98) Το σχέδιο αναδιάρθρωσης πρέπει να προβλέπει µέτρα για τον περιορισµό, στο µέτρο του δυνατού, των
ενδεχόµενων δυσµενών συνεπειών για τους ανταγωνιστές, διαφορετικά η ενίσχυση θα πρέπει να θεωρηθεί ως
αντίθετη προς το κοινό συµφέρον και δεν µπορεί να επωφεληθεί παρέκκλισης στη βάση του άρθρου 87
παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚ.

(99) Εφόσον η αντικειµενική αξιολόγηση της κατάστασης της προσφοράς και της ζήτησης αποδεικνύει ότι
υπάρχει διαρθρωτική πλεονάζουσα παραγωγική ικανότητα στην εν λόγω αγορά της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
στην οποία ασκεί δραστηριότητες ο αποδέκτης της ενίσχυσης, το σχέδιο αναδιάρθρωσης πρέπει να
συµβάλει, κατ’ αναλογία προς τη λαµβανόµενη ενίσχυση, στην αναδιάρθρωση του συγκεκριµένου οικονοµι-
κού κλάδου µέσω µιας µη αναστρέψιµης µείωσης ή παύσης της παραγωγικής ικανότητας.

(100) Οι γερµανικές αρχές δήλωσαν ότι η TGI δεν πρόκειται ούτε να µειώσει ούτε να αυξήσει την παραγωγική
της ικανότητα στο µέλλον.

(101) Στις παρατηρήσεις του σχετικά µε την έναρξη της διαδικασίας, ένας ανταγωνιστής της TGI ισχυρίστηκε ότι
υπήρχε διαρθρωτική πλεονάζουσα παραγωγική ικανότητα σε ορισµένες αγορές προϊόντων, στις οποίες η
TGI ασκεί δραστηριότητα. Όµως, όπως είδαµε στις αιτιολογικές σκέψεις 35 και 36, δεν φαίνεται, σύµφωνα
µε τις πληροφορίες που διαθέτει η Επιτροπή, ότι υπάρχει διαρθρωτική πλεονάζουσα παραγωγική ικανότητα
στο σύνολο της αγοράς.

Αναλογία µεταξύ κόστους και οφέλους της αναδιάρθρωσης

(102) Το ύψος και η ένταση της ενίσχυσης πρέπει να περιορίζονται στο ελάχιστο απαραίτητο που θα επιτρέψει
την αναδιάρθρωση και να έχουν σχέση µε τα αναµενόµενα οφέλη από κοινοτική άποψη. Για τους λόγους
αυτούς, ο επενδυτής πρέπει να συµβάλει σηµαντικά στο σχέδιο αναδιάρθρωσης µε δικούς του πόρους.
Πρέπει εξάλλου η µορφή µε την οποία χορηγείται η ενίσχυση να είναι τέτοια ώστε να µην προκύψουν για
την επιχείρηση πλεονάζοντα ρευστά διαθέσιµα, τα οποία θα µπορούσε να χρησιµοποιήσει σε επιθετικές
δραστηριότητες που ενδέχεται να προξενήσουν στρεβλώσεις στην αγορά και δεν συνδέονται µε τη
διαδικασία αναδιάρθρωσης.

(103) Στις παρατηρήσεις του σχετικά µε την έναρξη της διαδικασίας, ένας ανταγωνιστής της TGI ισχυρίστηκε ότι
η ΤGI πωλούσε συστηµατικά προϊόντα σε τιµή κατώτερη της τιµής αγοράς, δηλαδή κάτω από την τιµή
κόστους, και ότι η TGI είχε συνεχώς επωφεληθεί από αντιστάθµιση των ζηµιών της. ∆εδοµένου ότι δεν
υποβλήθηκε ρεαλιστικό σχέδιο αναδιάρθρωσης, η Επιτροπή δεν µπορεί να αποκλείσει ότι η επιχείρηση
διέθεσε τους πόρους που έλαβε σε δραστηριότητες που προκάλεσαν στρεβλώσεις στην αγορά και οι οποίες
δεν συνδέονταν µε τη διαδικασία αναδιάρθρωσης.

(104) Οι γερµανικές αρχές θεωρούν την παραίτηση του προσωπικού από το δώρο Χριστουγέννων το 1997 ως
συνεισφορά του επενδυτή. Ακόµη και αν αυτή η παραίτηση µπορεί να θεωρηθεί ως σηµαντική συνεισφορά
του προσωπικού στην αναδιάρθρωση της επιχείρησης, δεν µπορεί να θεωρηθεί ως συνεισφορά του
επενδυτή, επειδή δεν συνεπάγεται κανένα κίνδυνο για αυτόν τον ίδιο.

(105) Εξάλλου, οι γερµανικές αρχές θεωρούν τη µείωση της αµοιβής του διαχειριστή (ο οποίος είναι ο κύριος
µέτοχος της επιχείρησης) ως συνεισφορά του επενδυτή. Όµως αυτό το µέτρο δεν ενσωµατώθηκε στο σχέδιο
αναδιάρθρωσης και δεν µπορεί ως εκ τούτου να θεωρηθεί ως συνεισφορά του επενδυτή µε δικούς του
πόρους.

(106) Οι γερµανικές αρχές θεωρούν επίσης ένα ακαθάριστο περιθώριο αυτοχρηµατοδότησης ύψους 4 175 000
γερµανικών µάρκων ως συνεισφορά του επενδυτή. Η Επιτροπή δεν µπορεί να δεχθεί ότι αυτή η εσωτερική
χρηµατοδότηση αποτελεί µέρος της συνεισφοράς του επενδυτή, επειδή κατέστη δυνατή σε µεγάλο βαθµό,
άµεσα ή έµµεσα, χάρη στα ενισχυτικά µέτρα. Παρά το γεγονός ότι το ακαθάριστο περιθώριο αυτοχρηµατο-
δότησης µπορεί να µειώσει τις ανάγκες χρηµατοδότησης για την αναδιάρθρωση της επιχείρησης, η
Επιτροπή δεν µπορεί να θεωρήσει ότι αποτελεί τµήµα της συνεισφοράς του επενδυτή. Εξάλλου, η Γερµανία
δεν προσδιόρισε το χρόνο κατά τον οποίο δηµιουργήθηκε αυτό το ακαθάριστο περιθώριο αυτοχρηµατο-
δότησης ή το κατά πόσον εναποµένει να δηµιουργηθεί.
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(107) Αυτός είναι ο λόγος για τον οποίο η Επιτροπή συµπεραίνει ότι δεν υπάρχει συνεισφορά του ιδιώτη
επενδυτή κατά την έννοια των κατευθυντηρίων γραµµών. Κατά συνέπεια, το κριτήριο της αναλογικότητας
δεν καλύπτεται.

Πλήρης εφαρµογή του σχεδ ίου αναδιάρθρωσης

(108) Η επιχείρηση πρέπει να εφαρµόζει εξ ολοκλήρου το σχέδιο αναδιάρθρωσης. Το µόνο σχέδιο αναδιά-
ρθρωσης που βρίσκεται στη διάθεση της Επιτροπής παρουσιάζει ανεπαρκή χρηµατοδότηση, επειδή κανένας
νέος επενδυτής δεν εµφανίστηκε. ∆εδοµένου όµως ότι η συνεισφορά αυτού του επενδυτή είναι απαραίτητη
για την εκτέλεση του σχεδίου αναδιάρθρωσης, και κυρίως για την υλοποίηση των απολύτως απαραίτητων
επενδύσεων, η Επιτροπή εκφράζει αµφιβολίες για το κατά πόσον το σχέδιο τέθηκε σε εφαρµογή.

VI. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

(109) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η παραίτηση από την απαίτηση των 4 000 000 γερµανικών µάρκων υπέρ της
επιχείρησης TGI το 1998 αποτελεί κρατική ενίσχυση. Εξάλλου, η Γερµανία χορήγησε την ενίσχυση
παράνοµα, κατά παράβαση των διατάξεων του άρθρου 88 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ. Το µέτρο δεν
ανταποκρίνεται στα κριτήρια που ορίζονται στις κατευθυντήριες γραµµές και δεν συµβιβάζεται ως εκ
τούτου µε την κοινή αγορά σύµφωνα µε το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚ. Το
σχέδιο αναδιάρθρωσης δεν στηρίζεται σε ρεαλιστικά δεδοµένα για την αποκατάσταση της βιωσιµότητας της
επιχείρησης και το κριτήριο της αναλογικότητας της ενίσχυσης δεν εκπληρώνεται. Για τον λόγο αυτό η
Επιτροπή καλεί τη Γερµανία να αξιώσει από το δικαιούχο την επιστροφή της ενίσχυσης.

(110) Επιπλέον, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η µετατροπή των εγγυήσεων και η αναβολή της εξόφλησης για µέρος
της τιµής αγοράς ύψους 1 800 000 γερµανικών µάρκων στο πλαίσιο της asset-deal 1 καθώς και το δάνειο
της TAB ύψους 2 000 000 γερµανικών µάρκων υπέρ της TGI, θα αποτελέσουν το αντικείµενο χωριστής
διαδικασίας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η κρατική ενίσχυση που χορηγήθηκε από τη Γερµανία υπέρ της εταιρείας Technische Glaswerke Ilmenau GmbH
υπό τη µορφή παραίτησης από απαίτηση µέρους της τιµής αγοράς ύψους 4 000 000 γερµανικών µάρκων στο
πλαίσιο της asset-deal 1, η οποία συνήφθη στις 26 Σεπτεµβρίου 1994, είναι ασυµβίβαστη µε την κοινή αγορά.

Άρθρο 2

1. Η Γερµανία λαµβάνει όλα τα µέτρα που επιβάλλονται για να ανακτήσει από το δικαιούχο την παράνοµη
ενίσχυση που αναφέρεται στο άρθρο 1.

2. Η ενίσχυση πρέπει να επιστραφεί ανυπερθέτως σύµφωνα µε τις γερµανικές διαδικασίες, στο βαθµό που αυτές
επιτρέπουν την άµεση και πραγµατική εκτέλεση της παρούσας απόφασης. Το ποσό της ενίσχυσης επιστρέφεται µε
τόκους που ισχύουν από τη στιγµή διάθεσης της παράνοµης ενίσχυσης στον δικαιούχο µέχρι την πραγµατική
επιστροφή της. Οι τόκοι υπολογίζονται βάσει του επιτοκίου που χρησιµοποιήθηκε για τον υπολογισµό του
καθαρού ισοδύναµου επιδότησης των περιφερειακών ενισχύσεων.

Άρθρο 3

Η Γερµανία ανακοινώνει στην Επιτροπή, εντός δύο µηνών από τη δηµοσίευση της παρούσας απόφασης, τα µέτρα
τα οποία έλαβε προκειµένου να συµµορφωθεί µε την απόφαση.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας.

Βρυξέλλες, 12 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Οκτωβρίου 2001

σχετικά µε τις ενισχύσεις που χορήγησε η Γερµανία στην εταιρεία Zeitzer Maschinen, Anlagen, Geräte
ZEMAG GmbH

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 2957]

(Το κείµενο στη γερµανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/186/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

Αφού κάλεσε τα ενδιαφερόµενα µέρη να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους σύµφωνα µε τις παραπάνω διατά-
ξεις (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο που δηµοσιεύθηκε στην εφηµερίδα Frankfurter Allgemeine Zeitung της 30ής
Σεπτεµβρίου 1997, σχετικά µε τη δεύτερη ιδιωτικοποίηση της εταιρείας Zeitzer Maschinen, Anlagen,
Geräte ZEMAG GmbH, (στο εξής καλούµενη «ZEMAG»), η Επιτροπή ζήτησε πληροφορίες από τη
Γερµανία. Με την επιστολή της 24ης Μαρτίου 1998, η Γερµανία ενηµέρωσε την Επιτροπή για την ενίσχυση
για τη δεύτερη αναδιάρθρωση ZEMAG, σύµφωνα µε το άρθρο 88 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ σχετικά
µε τις κρατικές ενισχύσεις. Με την επιστολή της 5ης Μαΐου 1998, η Επιτροπή ενηµέρωσε τη Γερµανία ότι η
υπόθεση αυτή καταχωρήθηκε ως µη κοινοποιηµένη ενίσχυση, δεδοµένου ότι ένα µέρος της ενίσχυσης είχε
ήδη δεσµευθεί και εν µέρει καταναλωθεί προτού η Επιτροπή µπορέσει να αποφανθεί για το θέµα αυτό. Με
τις επιστολές της 8ης Ιουνίου 1998, της 2ας Μαρτίου, της 18ης Ιουνίου 1999 και της 6ης ∆εκεµβρίου
1999 και της 23ης Μαΐου και της 18ης Οκτωβρίου 2000, η Επιτροπή ζήτησε συµπληρωµατικές
πληροφορίες από τη Γερµανία, η οποία απάντησε µε επιστολές της 20ής Ιουλίου και της 8ης Σεπτεµβρίου
1998, της 24ης Μαρτίου και της 26ης Αυγούστου 1999 και της 20ής Ιανουαρίου, και της 9ης
Φεβρουαρίου, της 10ης Οκτωβρίου και 22ας Νοεµβρίου 2000.

(2) Πραγµατοποιήθηκαν συζητήσεις µε τους αντιπροσώπους της Γερµανίας και του αγοραστή στις 30 Μαρτίου
1999, στο Βερολίνο, και στις 21 Ιανουαρίου 2000, στο Zeitz.

(3) Με την επιστολή της 1ης Φεβρουαρίου 2001, η Επιτροπή ενηµέρωσε τη Γερµανία ότι αποφάσισε να κινήσει
για την ενίσχυση αυτή τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ.
Συγχρόνως, ενηµέρωσε τη Γερµανία για την απόφασή της να εκδώσει εντολή παροχής πληροφοριών
σύµφωνα µε το άρθρο 10 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου (2). Οι
αποφάσεις της Επιτροπής σχετικά µε τη κίνηση της διαδικασίας και την έκδοση εντολής παροχής πληροφο-
ριών δηµοσιεύθηκαν στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (3). Η Επιτροπή κάλεσε τα
ενδιαφερόµενα µέρη για να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους σχετικά µε την ενίσχυση.

(4) Στις 5 Ιουνίου 2001, ο οριστικός σύνδικος της ZEMAG παρουσίασε τις απόψεις του σχετικά µε την
κίνηση της διαδικασίας.

(5) Η Γερµανία απάντησε στην εντολή και στην κίνηση της διαδικασίας, στις 16 Ιανουαρίου, στις 11 Μαΐου και
στις 16 Ιουλίου 2001.

(1) ΕΕ C 133 της 5.5.2001, σ. 3.
(2) ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 1.
(3) Βλέπε υποσηµείωση 1.
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II. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ

II.1. Ιστορικό της υπόθεσης µέχρι τη δεύτερη αναδιάρθρωση

(6) Η ZEMAG βρίσκεται στο Zeitz, στη Σαξονία-Άνχαλτ (Γερµανία). Ανέπτυξε και κατασκεύασε µηχανήµατα
και βιοµηχανικές εγκαταστάσεις για την πλινθοποίηση και επεξεργασία γύψου και λιγνίτη για την τροφοδο-
σία σταθµών παραγωγής ηλεκτρικής ενέργειας και για την κοκκοποίηση κοπριάς. Σύµφωνα µε το άρθρο 87
παράγραφος 3 στοιχείο α) της συνθήκης ΕΚ, η Σαξονία-Άνχαλτ είναι περιοχή επιλέξιµη για περιφερειακές
ενισχύσεις.

(7) Η ZEMAG ανήκε σε έναν όµιλο οκτώ ανατολικών γερµανικών επιχειρήσεων που ιδιωτικοποιήθηκαν αρχικά
το 1994, µε την επωνυµία EFBE Verwaltungs GmbH & Co. Management KG και σήµερα LINTRA
Beteiligungsholding GmbH (στο εξής καλούµενη «LINTRA»). Στο τέλος του 1996, κρίθηκε ότι το σχέδιο
αναδιάρθρωσης που καταρτίστηκε για τη LINTRA απέτυχε. Τον Ιανουάριο 1997, το Bundesanstalt für
vereinigungsbedingte Sonderaufgaben (διάδοχος του γραφείου ιδιωτικοποίησης Treuhand και στο εξής
καλούµενο «BvS») αποφάσισε να αναδιαρθρώσει τη ZEMAG µε σκοπό την προετοιµασία της για πώληση.

II.2. Η δεύτερη αναδιάρθρωση

(8) Το 1997, η ZEMAG είχε περίπου 140 υπαλλήλους και ο κύκλος εργασιών της ανήρχετο σε 28 εκατ.
γερµανικά µάρκα. ∆εδοµένου ότι δεν έγινε υπέρβαση ούτε του κατώτατου ορίου προσωπικού ούτε του
κατώτατου ορίου δηµοσιονοµικών πόρων, η ZEMAG θεωρείται ως ΜΜΕ κατά την έννοια της σύστασης της
Επιτροπής της 3ης Απριλίου 1996 σχετικά µε τον καθορισµό των µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων (4).

(9) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που παρείχαν οι γερµανικές αρχές, ο αγοραστής για τη δεύτερη αναδιάρ-
θρωση επιλέχτηκε στο πλαίσιο ανοικτής διαδικασίας υποβολής προσφορών και χωρίς όρους. Βάσει των
διαπραγµατεύσεων µε τους ενδεχόµενους αγοραστές, τις καλύτερες προσφορές υπέβαλαν ο κ. Lobeck και ο
κ. Jacobi, δύο ιδιωτικοί επιχειρηµατίες.

(10) Στις 27 Οκτωβρίου 1997, η LINTRA εκχώρησε στους κ.κ. Lobeck και Jacobi το συνολικό κεφάλαιο της
ZEMAG για ένα γερµανικό µάρκο.

II.3. Το σχέδιο αναδιάρθρωσης

(11) Το σχέδιο αναδιάρθρωσης που υποβλήθηκε προέβλεπε ότι η πράξη θα διαρκούσε από το τέλος του 1997
έως το 2000. Ήταν προσανατολισµένο σε τρεις βασικούς άξονες που προσδιορίστηκαν ως αιτία για την
αποτυχία της πρώτης ιδιωτικοποίησης:

— έλλειψη εµπορικής διαχείρισης: η ZEMAG είχε έναν µεγάλο αριθµό ιδιαίτερα πεπειραµένων µηχανικών
αλλά στερείτο πεπειραµένων διευθυντικών στελεχών για τους εµπορικούς τοµείς όπως είναι η χρηµατο-
δότηση, ο έλεγχος της διαχείρισης και οι πωλήσεις,

— πρόσληψη υπερβολικού προσωπικού: πριν από την τρέχουσα αναδιάρθρωση, η ZEMAG απασχολούσε
περίπου 120 υπαλλήλους περισσότερους από ότι χρειαζόταν, πράγµα το οποίο οδήγησε σε µηνιαίες
απώλειες της τάξεως περίπου των 1-1,5 εκατ. γερµανικών µάρκων. Για το λόγο αυτό, το εργατικό
δυναµικό, περιορίστηκε, το 1997, σε περίπου 140 υπαλλήλους,

— µάρκετινγκ και παραγωγή: λόγω της σηµαντικής πτώσης της παραγωγής λιγνίτη, χρειάστηκε να
βρεθούν νέες αγορές για τα προϊόντα ZEMAG. Επιπλέον, η εταιρεία αναγκάστηκε να σταµατήσει την
κατασκευή των διαρθρωτικά ζηµιογόνων προϊόντων, όπως είναι οι γερανοί.

(12) Σύµφωνα µε το σχέδιο αναδιάρθρωσης, ο κύκλος εργασιών έπρεπε να αυξηθεί από 28 εκατ. γερµανικά
µάρκα, το 1997, σε 66 εκατ. γερµανικά µάρκα, το 2000. Οι προβλέψεις οδήγησαν σε θετικό αποτέλεσµα
εκµετάλλευσης, από το 1998.

(4) ΕΕ L 107 της 30.4.1996, σ. 4. Βλέπε ιδίως στο παράρτηµα, άρθρο 1 παράγραφοι 1 και 6.
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(σε DEM)

Σκοπός Ποσό

Οικονοµική
συνεισφορά
(DEM)

Μορφή Προέλευση
Ηµεροµηνία
χορήγησης

Σκοπός

(13) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που παρείχε η Γερµανία, το συνολικό κόστος της δεύτερης αναδιάρθρωσης
της ZEMAG ανερχόταν σε 43,66 εκατ. γερµανικά µάρκα:

Μείωση εργατικού δυναµικού 9 000 000

Αντιστάθµιση των ζηµιών 8 107 000

Επενδύσεις 1 858 000

Τραπεζικές εγγυήσεις 12 000 000

Αύξηση του κεφαλαίου κίνησης 12 700 000

(14) Οι γερµανικές αρχές έδωσαν τα ακόλουθα αριθµητικά στοιχεία για τη δηµόσια χρηµατοδότηση του
κόστους της δεύτερης αναδιάρθρωσης της ZEMAG:

Ειδικές ενισχύσεις που καταβλήθηκαν καθ’ ολοκληρία

6 500 000 Επιχορήγηση BvS 1997 Μείωση εργατικού δυναµι-
κού πριν από την πώληση

4 000 000 Επιχορήγηση BvS 1997 Αντιστάθµιση των ζηµιών
µέχρι τον Οκτώβριο 1997

4 000 000 Επιχορήγηση BvS 1997 Αντιστάθµιση των ζηµιών
µετά από τον Οκτώβριο

1997

107 000 ∆άνειο BvS/LINTRA 1997 Αντιστάθµιση των ζηµιών/
αποζηµίωση

9 600 000 Εγγυήσεις για συνολική
χορήγηση πιστώσεων 12 εκατ.

DEM

BvS/Σαξονία-Άνχαλτ 1997 Τραπεζική εγγύηση 80 %
για τη χορήγηση πιστώ-

σεων (1)

2 500 000 Επιχορήγηση Κρατίδιο 1997 Μείωση εργατικού δυναµι-
κού πριν από την πώληση

Καθεστώτα ενισχύσεων που έχουν προηγουµένως εγκριθεί από την Επιτροπή

1 858 000 Επιχορήγηση εξοπλισµού από
το κρατίδιο (2)

Κρατίδιο 1995 Επενδύσεις

28 565 000 Σύνολο

(1) Το 1997, η Hypo Vereinsbank έλαβε από τη BvS δύο εγγυήσεις καλής εκτέλεσης (80 %) για συνολικό ποσό 4,96 εκατ. DEM και 4,64
εκατ. DEM, για τη ρύθµιση της χορήγησης πιστώσεων για τη ZEMAG συνολικού ύψους περίπου 12 εκατ. DEM. Σε περίπτωση θετικής
απόφασης της Επιτροπής, το κρατίδιο Σαξονία-Άνχαλτ θα αναλάµβανε αυτές τις εγγυήσεις. Το υπόλοιπο 20 % της πίστωσης αυτής
καλύφθηκε µε προσωπικό κίνδυνο (προσωπική εγγύηση) της τράπεζας της επιχείρησης, ύψους 1,68 εκατ. DEM και µε εγγύηση του
αγοραστή ύψους 720 000 DEM.

(2) 24ο πρόγραµµα-πλαίσιο του έργου κοινού συµφέροντος «Προώθηση των επενδύσεων» (ενίσχυση N 531/95).

(15) Οι γερµανικές αρχές διευκρίνισαν ότι, στον βιοµηχανικό τοµέα στον οποίο η ZEMAG ασκεί τη δραστη-
ριότητά της, απαιτούνται γενικά υψηλά ποσά κεφαλαίου κίνησης υπό µορφή εγγυήσεων («Εγγυητικό
κονδύλιο») και µετρητά για τις επιχειρησιακές συναλλαγές («Τρεχούµενος λογαριασµός») χαρακτηριστικά.
Οι εγγυήσεις χρησιµοποιούνται για την προχρηµατοδότηση των συµβατικών εργασιών και για την κάλυψη
των υποχρεώσεων που προκύπτουν από την εγγύηση.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων5.3.2002 L 62/47

Ιδιωτική συνεισφορά
(DEM) Μορφή Προέλευση Ηµεροµηνία

Προϊόντα Γεωγραφική αγορά
Στόχος µεριδίου της

αγοράς

(16) Οι γερµανικές αρχές έδωσαν τα ακόλουθα αριθµητικά στοιχεία για την ιδιωτική χρηµατοδότηση του
κόστους της δεύτερης αναδιάρθρωσης της ZEMAG:

1 000 000 ∆άνειο µετόχων Επενδυτής 1997

8 700 000 Συνεισφορά του προσωπικού µε την απο-
ποίηση εσόδων

Εργατικό δυναµικό 1997-2000

720 000
1 680 000

Εγγυήσεις για συνολική πίστωση 12
εκατ. DEM

Εγγυήσεις από ιδιωτική
τράπεζα/επενδυτή

1997

500 000 Πίστωση από ιδιωτική τράπεζα (1) Ιδιωτική τράπεζα/επεν-
δυτής

1997

2 500 000 Νέα πίστωση από ιδιωτική τράπεζα Ιδιωτική τράπεζα Υπό τον όρο
της έγκρισης

15 100 000 Σύνολο

(1) Εγγύηση 100 % εκ µέρους του αγοραστή.

(17) Οι γερµανικές αρχές κοινοποίησαν και άλλες πληροφορίες µε τις οποίες επιβεβαιώνεται ότι το προσωπικό
ήθελε να βοηθήσει την επιχείρησή του µε νέα µείωση της µισθοδοσίας του (5). Ωστόσο, δεν παρείχαν άλλες
πληροφορίες που να µας δίνει την ευκαιρία να δούµε ότι εφαρµόστηκε πραγµατικά αυτό το πρότυπο
συµµετοχής των υπαλλήλων.

II.4. Ανάλυση της αγοράς

(18) Η ZEMAG ανέπτυξε και κατασκεύασε µηχανήµατα και βιοµηχανικές εγκαταστάσεις για την πλινθοποίηση
και επεξεργασία γύψου και λιγνίτη για την τροφοδοσία σταθµών παραγωγής ηλεκτρικής ενέργειας και για
την κοκκοποίηση κοπριάς. Τα µηχανήµατα αυτά τα οποία παράγονται ως στοιχεία βιοµηχανικών εγκαταστά-
σεων ή ως αυτόνοµα µηχανήµατα, ανήκουν στην οµάδα γενικής χρήσης µηχανηµάτων, συµπεριλαµβανο-
µένων των µηχανηµάτων για τους σταθµούς ηλεκτροπαραγωγής (κώδικες 29,1 και 29.2 της NACE) (6).

(19) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που παρείχαν οι γερµανικές αρχές, οι κύριες γεωγραφικές αγορές της
ZEMAG ήταν η Γερµανία, η Ανατολική Ευρώπη, η Τουρκία, η Ινδία, η Κίνα, η Νότια Αφρική και η
Βραζιλία. Μέχρι το 1997, η Γερµανία ήταν ουσιαστικά η µόνη αγορά της ZEMAG. Μετά την αναδιάρ-
θρωση, η ZEMAG έπρεπε να κατακτήσει µε τα προϊόντα της µέρη των ακόλουθων αγορών:

Μηχανήµατα και βιοµηχανικές εγκαταστάσεις πλινθοποίησης Γερµανία 7,5 %

Βαλκάνια/Τουρκία 7,5 %

Ινδία 18 %

Μηχανήµατα και εγκαταστάσεις για τη διακίνηση άλλων µηχανη- Γερµανία 10 %
µάτων όπως τα πιεστήρια, οι συσκευές αλέσµατος, τα κόσκινα, οι Βαλκάνια/Τουρκία 8 %
ξηραντές και οι εκφορτωτές αποθηκών

Κεντρική Ασία 20 %

Ινδία 10 %

Μηχανήµατα και εγκαταστάσεις για την ανακύκλωση αποβλήτων/
µηχανήµατα για την προστασία του περιβάλλοντος

Γερµανία 17 %

Άλλα µηχανήµατα και εγκαταστάσεις για τον ίδιο τοµέα Γερµανία 10 %

(5) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες της Γερµανίας, το προσωπικό συµφώνησε να εργαστεί επί άλλα τρία έτη χωρίς καµία µισθολο-
γική αύξηση (δηλαδή, αποταµίευση 600 000 DEM), ούτε επιδόµατα Χριστουγέννων ή διακοπών (δηλαδή, αποταµίευση 1,5
εκατ. DEM). Ως αντιστάθµισµα, θα γίνονταν µέτοχοι στην εταιρεία.

(6) Πανόραµα της ευρωπαϊκής βιοµηχανίας, 1999.
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Έτος 1994 1995 1996 1997 1998 1999 2000

(20) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες των γερµανικών αρχών, δεν υπήρξε καµία πλεονάζουσα παραγωγική ικα-
νότητα στις αγορές προϊόντων ZEMAG.

(21) Οι τάσεις όσον αφορά την οικονοµική και παραγωγική ικανότητα της ZEMAG περιγράφονται στον
ακόλουθο πίνακα:

Αποτέλεσµα
(DEM) – 15 εκατ. – 9 εκατ. – 10 εκατ. – 15 εκατ. – 4 εκατ. – 3 εκατ. —

Υπάλληλοι 347 306 294 250/130 140 145 161

Παραγωγή 86 82 75 65 63 — 75

Μέγιστη 210 000 165 000 130 000 130 000 130 000 130 000 173 000

παραγωγή [h] (1 οµάδα) (1 οµάδα) (1 οµάδα) (2 οµάδες)

Τρέχον [h] 130 044 119 482 99 983 100 547 110 650 —

(22) Από 210 000 ώρες παραγωγής ετησίως, το 1994, η παραγωγική ικανότητα της ZEMAG το τέλος
∆εκεµβρίου 1996, µειώθηκε σε 130 000 ώρες παραγωγής ετησίως και ο αριθµός των µισθωτών περιο-
ρίστηκε από 347, το 1994, σε 140, το 1997. Το 2000, ο αριθµός των εργαζοµένων προβλεπόταν να
αυξηθεί σε 161. Με βάση την αύξηση αυτή και την εφαρµογή του συστήµατος δύο οµάδων, το µέγιστο
σύνολο των ωρών παραγωγής έπρεπε να ανέλθει σε 173 000 ώρες παραγωγής ετησίως.

II.6. Κίνηση της διαδικασίας εξέτασης

(23) Με την απόφαση της 21ης ∆εκεµβρίου 2000, η οποία κοινοποιήθηκε στη Γερµανία την 1η Φεβρουαρίου
2001, η Επιτροπή κίνησε τη διαδικασία που προβλέπει το άρθρο 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ.
Συγχρόνως, ενηµέρωσε τη Γερµανία για την απόφασή της να εκδώσει εντολή παροχής πληροφοριών
σύµφωνα µε το άρθρο 10 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 659/1999 σχετικά µε χρηµατοδοτική
συνεισφορά που χορηγήθηκε µε βάση τα καθεστώτα εγγυήσεων που ήδη ενέκρινε η Επιτροπή.

(24) Στην απόφασή της να κινήσει την επίσηµη διαδικασία εξέτασης, η Επιτροπή εξέφρασε αµφιβολίες και
αναρωτήθηκε:

α) εάν το σχέδιο αναδιάρθρωσης µπορεί να δώσει τη δυνατότητα στην εταιρεία να καλύψει όλες τις
δαπάνες της, συµπεριλαµβανοµένων των δαπανών απόσβεσης και των χρηµατοοικονοµικών επιβαρύν-
σεων και εάν, στο σηµείο αυτό, καλύφθηκε το κριτήριο βιωσιµότητας·

β) εάν µπορεί να εφαρµοστεί µε ελαστικότητα η αρχή της αναλογικής µείωσης της παραγωγικής ικανότη-
τας·

γ) εάν η αύξηση των ωρών παραγωγής ήταν απαραίτητη για την αποκατάσταση της βιωσιµότητας της
επιχείρησης·

δ) εάν ο δικαιούχος της ενίσχυσης θα συνέβαλε ουσιαστικά στο σχέδιο αναδιάρθρωσης µε βάση τους
ιδίους πόρους του.

(25) Η Επιτροπή σηµείωσε, επίσης, ότι η µείωση κατά 8,7 εκατ. γερµανικά µάρκα των δαπανών προσωπικού δεν
έπρεπε να θεωρηθεί ως συνεισφορά του δικαιούχου της ενίσχυσης αλλά ως συνεισφορά του εργατικού
δυναµικού στις δαπάνες αναδιάρθρωσης. Η πρόσθετη πληρωµή 2,1 εκατ. γερµανικών µάρκων από το
εργατικό δυναµικό δεν θεωρήθηκε ως συνεισφορά στην αναδιάρθρωση, δεδοµένου ότι, προφανώς, όλες οι
λεπτοµέρειες αυτού του µέτρου δεν είχαν ακόµη αποφασιστεί.

(26) Η Επιτροπή διαπίστωσε, επίσης, ότι µια ιδιωτική τράπεζα σκόπευε να αυξήσει την πίστωση της ZEMAG σε
3 εκατ. γερµανικά µάρκα και την εγγύηση κατά 3 εκατ. γερµανικά µάρκα (δηλαδή 15 εκατ. γερµανικά
µάρκα συνολικά). ∆εδοµένου ότι Γερµανία δεν παρείχε περαιτέρω πληροφορίες σχετικά µε τους ακριβείς
όρους αυτών των χρηµατοδοτικών ενισχύσεων και δεν διευκρίνισε εάν πραγµατικά χορηγήθηκαν, η
Επιτροπή δεν ήταν σε θέση να κρίνει εάν χορηγήθηκαν χωρίς επιφυλάξεις µε βάση τους όρους της αγοράς.
Για τον λόγο αυτό, οι ενισχύσεις αυτές δεν εντάχθηκαν στην ανάλυση της αναλογικότητας της ενίσχυσης.
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(27) Επίσης, η Επιτροπή διαπίστωσε ότι τα µέτρα ενίσχυσης που προοριζόταν για την πρώτη αναδιάρθρωση της
ZEMAG, που είχαν κριθεί ασυµβίβαστα µε την κοινή αγορά στην απόφαση LINTRA, επρόκειτο να
ληφθούν υπόψη στην αξιολόγηση της συνεισφοράς του ιδιωτικού επενδυτή στις δαπάνες αναδιάρ-
θρωσης (7).

III. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΤΩΝ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΩΝ ΜΕΡΩΝ

(28) Στις 16 Ιανουαρίου 2001, η Γερµανία ενηµέρωσε την Επιτροπή ότι η ZEMAG κήρυξε πτώχευση, στις 27
∆εκεµβρίου 2000.

(29) Στις 5 Ιουνίου 2001, ο οριστικός σύνδικος πτώχευσης της ZEMAG υπέβαλε παρατηρήσεις σχετικά µε την
κίνηση της διαδικασίας. Κατέδειξε ότι οι εν λόγω χρηµατοδοτικές ενισχύσεις πρέπει να αξιολογηθούν
επίσης σύµφωνα µε το άρθρο 87 παράγραφος 2 στοιχείο γ) και το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο α)
της συνθήκης ΕΚ. Επίσης, δήλωσε ότι κατά τη γνώµη του, το σχέδιο αναδιάρθρωσης µπορούσε να
αποκαταστήσει τη βιωσιµότητα της ZEMAG. Επιπλέον, εξήγησε ότι, χωρίς τη χορήγηση της κρατικής
ενίσχυσης, έπρεπε να χρησιµοποιηθούν οι οικονοµικοί πόροι της επιχείρησης για τη κάλυψη δύο δανείων
από ιδιωτική τράπεζα. ∆εδοµένου ότι αυτοί οι πόροι δεν ήταν δυνατό να διατεθούν πλέον για τη
χρηµατοδότηση µέτρων αναδιάρθρωσης, καθυστέρησε η αποκατάσταση της βιωσιµότητας της ZEMAG.

(30) Στις 16 Ιουλίου 2001, οι γερµανικές αρχές παρείχαν τις απαιτούµενες πληροφορίες για να προσδιοριστεί
εάν η ενίσχυση χορηγήθηκε βάσει ενός ήδη αναγνωρισµένου καθεστώτος και εάν πληροί τους όρους που
ορίζονται στην αντίστοιχη απόφαση. Συγχρόνως, παρουσίασαν τις παρατηρήσεις τους κατά την κίνηση της
επίσηµης διαδικασίας έρευνας. Η Γερµανία, υποστηρίζει την άποψη ότι, τη στιγµή που χορηγήθηκε η
ενίσχυση, το σχέδιο αναδιάρθρωσης µπορούσε να αποκαταστήσει τη µακροπρόθεσµη βιωσιµότητα της
επιχείρησης.

IV. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

IV.1. Συµβατότητα της ενίσχυσης µε τη συνθήκη ΕΚ

(31) Σύµφωνα µε το άρθρο 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ, ενισχύσεις που χορηγούνται υπό οποιαδήποτε
µορφή από τα κράτη ή µε κρατικούς πόρους και που νοθεύουν ή απειλούν να νοθεύσουν τον ανταγωνισµό
δια της ευνοϊκής µεταχειρίσεως ορισµένων επιχειρήσεων ή ορισµένων κλάδων παραγωγής είναι ασυµβίβα-
στες µε την κοινή αγορά, κατά το µέτρο που επηρεάζουν τις µεταξύ κρατών µελών συναλλαγές. Σύµφωνα
µε πάγια νοµολογία του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου, το κριτήριο του περιορισµού των συναλλαγών θεωρείται
ότι πληροίται όταν η αποδέκτρια επιχείρηση αναπτύσσει οικονοµική δραστηριότητα η οποία έγκειται στην
πραγµατοποίηση συναλλαγών µεταξύ κρατών µελών.

(32) Η Επιτροπή επισήµανε ότι η ενίσχυση χορηγήθηκε µε κρατικούς πόρους προς όφελος µεµονωµένης
επιχείρησης, η οποία ωφελήθηκε από αυτήν στο µέτρο που κατέβαλε περιορισµένα έξοδα σε σύγκριση µε
αυτά που υπό κανονικές συνθήκες θα είχε επωµισθεί για την εφαρµογή του κοινοποιηθέντος σχεδίου
αναδιάρθρωσης. Πέραν αυτού, όµως, η αποδέκτρια της ενίσχυσης, η ZEMAG, κατασκευάζει µηχανήµατα τα
οποία αποτελούν αντικείµενο εµπορικών συναλλαγών µεταξύ κρατών µελών. Εποµένως, η υπό εξέταση
ενίσχυση εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ.

(33) Η καταρχήν απαγόρευση των ενισχύσεων σύµφωνα µε το άρθρο 87 παράγραφος 1, µπορεί να αποτελέσει
αντικείµενο απαλλαγών ή παρεκκλίσεων σύµφωνα µε το άρθρο 87 παράγραφοι 2 και 3 της συνθήκης ΕΚ.

(34) Σύµφωνα µε το άρθρο 87 παράγραφος 2 στοιχείο γ), η Επιτροπή έχει το δικαίωµα να εγκρίνει τις κρατικές
ενισχύσεις που χορηγούνται στην οικονοµία ορισµένων περιοχών της ∆ηµοκρατίας της Γερµανίας που
επηρεάζονται από τη διαίρεση της χώρας, στο βαθµό που οι ενισχύσεις αυτές είναι απαραίτητες για την
αντιστάθµιση των οικονοµικών µειονεκτηµάτων που οφείλονται στη διαίρεση αυτή.

(35) Η Γερµανία και τα ενδιαφερόµενα συµβαλλόµενα µέρη δεν παρείχαν κανένα στοιχείο που να αποδεικνύει ότι
η ενίσχυση αυτή είχε σκοπό να αντισταθµίσει τα µειονεκτήµατα που οφείλονται στη διαίρεση της Γερµανίας.
Αντίθετα, από τις πληροφορίες που υπέβαλαν οι γερµανικές αρχές προκύπτει ότι η ενίσχυση χορηγήθηκε
για την αναδιάρθρωση µιας προβληµατικής επιχείρησης. ∆εν ήταν η διαίρεση της Γερµανίας εκείνο που
προκάλεσε τις δυσκολίες της εταιρείας. Σύµφωνα µε τη νοµολογία του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου, η
εφαρµογή του άρθρου 87 παράγραφος 2 στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚ δεν δικαιολογείται στην προκει-
µένη (8) περίπτωση.

(7) Στις 28 Μαρτίου 2001, η Επιτροπή εξέδωσε µια εν µέρει αρνητική απόφαση σχετικά µε την ενίσχυση υπέρ της LINTRA και
των θυγατρικών της. Η Γερµανία έπρεπε να απαιτήσει από τη LINTRA και από τις θυγατρικές της την ανάκτηση 34,978
εκατ. DEM. Το ποσό των ενισχύσεων που χορηγήθηκε στη ZEMAG και που χρησιµοποιήθηκαν καταχρηστικά ανέρχεται
συνολικά σε 6,37 εκατ. DEM.

(8) Βλέπε µεταξύ άλλων τις κοινές υποθέσεις Τ-132/96 και Τ-143/96 Ελεύθερο κράτος της Σαξονίας κατά Επιτροπής, Συλλογή
1999, σ. ΙΙ-3663.
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(36) Η παρούσα υπόθεση εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου 87 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ,
σύµφωνα µε το οποίο η Επιτροπή µπορεί να εγκρίνει τη χορήγηση κρατικών ενισχύσεων σε ορισµένες πολύ
συγκεκριµένες περιστάσεις. Σύµφωνα µε το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο α), η Επιτροπή µπορεί να
εγκρίνει τη χορήγηση κρατικών ενισχύσεων µε σκοπό την προώθηση της οικονοµικής ανάπτυξης περιφε-
ρειών στις οποίες το βιοτικό επίπεδο είναι υπερβολικά χαµηλό ή επικρατεί σοβαρή υποαπασχόληση. Το
κρατίδιο Σαξονία-Άνχαλτ ανταποκρίνεται στο κριτήριο αυτό. Στην περίπτωση αυτή, όµως, κύριος σκοπός
της ενίσχυσης ήταν η διευκόλυνση ορισµένων δραστηριοτήτων και όχι η οικονοµική ανάπτυξη µιας
περιφέρειας. Συνεπώς, η ενίσχυση πρέπει να αξιολογηθεί σύµφωνα µε το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο
γ) της συνθήκης ΕΚ και όχι σύµφωνα µε το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο α).

(37) Στις κατευθυντήριες γραµµές όσον αφορά τις κρατικές ενισχύσεις για τη διάσωση και την αναδιάρθρωση (9)
(στο εξής καλούµενες οι «κατευθυντήριες γραµµές»), η Επιτροπή διευκρινίζει λεπτοµερώς τα κριτήρια
αξιολόγησης µιας ενίσχυσης µε σκοπό την αναδιάρθρωση µιας επιχείρησης.

(38) Σύµφωνα µε το σηµείο 2.1 των κατευθυντήριων γραµµών, τα τυπικά συµπτώµατα µιας προβληµατικής
εταιρείας είναι η µείωση της αποδοτικότητας ή η αύξηση των ζηµιών, ο φθίνων κύκλος εργασιών, η µείωση
των ταµειακών εισροών και εκροών και η χαµηλή καθαρή αξία του ενεργητικού. Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι
η ZEMAG εµφάνισε ζηµίες µετά την ιδιωτικοποίησή της, το 1994. Οι ζηµίες αυτές ανήλθαν σε 15 εκατ.
γερµανικά µάρκα, το 1997. Συνεπώς, η ZEMAG θεωρείται προβληµατική επιχείρηση.

IV.2. Ενισχύσεις που υποτίθεται ότι χορηγήθηκαν σύµφωνα µε εγκεκριµένο καθεστώς

(39) Στην απόφασή της να κινήσει τη διαδικασία, η Επιτροπή διαπίστωσε ότι, επί της συνολικής δηµόσιας
συνεισφοράς στις δαπάνες αναδιάρθρωσης, 1,85 εκατ. γερµανικά µάρκα χορηγήθηκαν βάσει εγκεκριµένου
καθεστώτος ενισχύσεων. Ωστόσο, δεδοµένου ότι η Γερµανία δεν παρείχε ικανοποιητικές λεπτοµέρειες για να
µπορέσει η Επιτροπή να καθορίσει εάν η συνεισφορά ήταν σύµφωνη µε τα κατώτατα όρια και τους όρους
του καθεστώτος, σύµφωνα µε το άρθρο 10 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 659/1999, εξέδωσε
εντολή παροχής πληροφοριών.

(40) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που υπέβαλε η Γερµανία ανταποκρινόµενη στην παραπάνω εντολή, η Γερµανία
χορήγησε στη ZEMAG, στις 27 Σεπτεµβρίου 1995, επενδυτικές ενισχύσεις ύψους 4,345 εκατ. γερµανικών
µάρκων βάσει ενός καθεστώτος ενισχύσεων που είχε εγκρίνει προηγουµένως η Επιτροπή (10). Στις 26
Ιουλίου 2000, η επιχορήγηση περιορίστηκε σε 2,07 εκατ. γερµανικά µάρκα λόγω του χαµηλού επενδυτι-
κού επιπέδου της ZEMAG. ∆εδοµένου ότι η ZEMAG κήρυξε πτώχευση, τον ∆εκέµβριο 2000, η επι-
χορήγηση που της καταβλήθηκε ανέρχεται µόνο σε 1,85 εκατ. γερµανικά µάρκα.

(41) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι το µέτρο σέβεται τα κατώτατα όρια και τους όρους που προβλέπει το καθεστώς
ενισχύσεων. Για το λόγο αυτό, επί του παρόντος θεωρείται ως ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 1
στοιχείο β) σηµείο ii) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 659/1999. Εποµένως, η Επιτροπή, στην απόφασή της, δεν
χρειάζεται να προβεί στην αξιολόγηση της συµβατότητας αυτής της ενίσχυσης. Αντίθετα, η ενίσχυση ύψους
1,858 εκατ. γερµανικών µάρκων πρέπει να ληφθεί υπόψη στην αξιολόγηση της αναλογικότητας της
ενίσχυσης σύµφωνα µε 3.2.2 σηµείο iii) των κατευθυντήριων γραµµών.

IV.2.1. Αποκατάσταση της βιωσιµότητας

(42) Η χορήγηση ενισχύσεων για λόγους αναδιάρθρωσης στηρίζεται στην ύπαρξη λεπτοµερούς σχεδίου αναδιάρ-
θρωσης ικανού να αποκαταστήσει σε εύλογο χρονικό διάστηµα τη µακροχρόνια βιωσιµότητα της επι-
χείρησης βάσει ρεαλιστικών προϋποθέσεων όσον αφορά τους µελλοντικούς όρους λειτουργίας της. Για την
κάλυψη αυτού του κριτηρίου βιωσιµότητας, το σχέδιο αναδιάρθρωσης πρέπει να δώσει τη δυνατότητα στην
επιχείρηση να καλύψει όλες τις δαπάνες της, συµπεριλαµβανοµένων του κόστους απόσβεσης και των
χρηµατοοικονοµικών επιβαρύνσεων.

(43) Κατά την κίνηση της επίσηµης διαδικασίας εξέτασης, η Επιτροπή εξέφρασε επιφυλάξεις όσον αφορά την
ικανότητα του σχεδίου αναδιάρθρωσης να καλύψει όλες τις δαπάνες της επιχείρησης και έτσι αµφισβήτησε
τη δυνατότητά του να καλύψει το κριτήριο βιωσιµότητας που αναφέρεται στις κατευθυντήριες γραµµές.

(9) Κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές όσον αφορά τις κρατικές ενισχύσεις για τη διάσωση και την αναδιάρθρωση προβληµα-
τικών επιχειρήσεων (ΕΕ C 368 της 23.12.1994). Αυτές οι κατευθυντήριες γραµµές αναθεωρήθηκαν, το 1999 (ΕΕ C 288 της
9.10.1999, σ. 2). Αυτή η νέα έκδοση των κατευθυντήριων γραµµών δεν εφαρµόζεται εδώ γιατί όλες οι ενισχύσεις χορηγή-
θηκαν πριν από τη δηµοσίευσή τους (βλέπε σηµείο 7 της έκδοσης 1999).

(10) 24ο πρόγραµµα-πλαίσιο κοινού ενδιαφέροντος «Βελτίωση της περιφερειακής οικονοµικής διάρθρωσης» (ενίσχυση Ν 531/95).
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(44) Στην απάντησή τους κατά την κίνηση της διαδικασίας εξέτασης, οι γερµανικές αρχές και ο οριστικός
σύνδικος της ZEMAG επισήµαναν ότι, τη στιγµή που χορηγήθηκε η ενίσχυση, το σχέδιο αναδιάρθρωσης
µπορούσε να αποκαταστήσει τη µακροχρόνια βιωσιµότητα της ZEMAG.

(45) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η ZEMAG λειτουργούσε σε έναν τοµέα της αγοράς στον οποίον απαιτείται η
παροχή διαφόρων συµβατικών εγγυήσεων, οι οποίες να διατηρούνται µέχρι και µια πενταετία από την
εκτέλεση της σύµβασης. Επιπλέον, οι εταιρείες που αναπτύσσουν δραστηριότητες σε αυτό τον τοµέα
αγοράς πρέπει να είναι σε θέση να χρηµατοδοτούν εκ των προτέρων τις συµβάσεις και να εγγυώνται την
κάλυψη ανεξόφλητων αξιώσεων σε περίπτωση που ο πελάτης δεν πληρώνει εγκαίρως.

(46) Η Επιτροπή διαπιστώνει, επίσης, ότι, στο παρελθόν, η ZEMAG είχε καλύψει, σε µεγάλο βαθµό, τις ανάγκες
της σε εγγυήσεις και προχρηµατοδοτήσεις µε δηµόσια κεφάλαια. Σύµφωνα µε το σχέδιο αναδιάρθρωσης
που υποβλήθηκε, οι µελλοντικές ανάγκες εγγυήσεων επρόκειτο να καλυφθούν από ένα κονδύλιο εγγυήσεων
του κρατιδίου Σαξονία-Άνχαλτ (11).

(47) Η Επιτροπή διαπιστώνει, επίσης, ότι οι αγοραστές της ZEMAG ήταν δύο ιδιωτικοί επιχειρηµατίες που είχαν
περιορισµένους πόρους για να προβούν σε εισφορές κεφαλαίων στην επιχείρηση.

(48) Επιπλέον, η Επιτροπή έλαβε υπόψη το γεγονός ότι το υποβληθέν σχέδιο αναδιάρθρωσης προέβλεπε τη
συµπληρωµατική οικονοµική συνεισφορά στις δαπάνες αναδιάρθρωσης (βλέπε αιτιολογικές σκέψεις 25 και
26) εκ µέρους του εργατικού δυναµικού και µιας ιδιωτικής τράπεζας. Από τις πληροφορίες που παρα-
σχέθηκαν, φαίνεται ότι η οικονοµική αυτή συνεισφορά δεν έγινε ποτέ, πράγµα το οποίο δείχνει ότι, βάσει
του σχεδίου αναδιάρθρωσης, οι επενδυτές της αγοράς δεν ήταν διατεθειµένοι να παρέχουν στην επιχείρηση
τα απαιτούµενα οικονοµικά µέσα.

(49) Με βάση τα γεγονότα αυτά, η Επιτροπή είναι της γνώµης ότι το σχέδιο αναδιάρθρωσης δεν αντιµετώπισε
κατάλληλα το πρόβληµα της επιχείρησης που συνίστατο στην κάλυψη όλων των δαπανών της, συµπεριλαµ-
βανοµένης της απόσβεσης και των χρηµατοοικονοµικών επιβαρύνσεων. Κατά τα άλλα, η άποψη επιβεβαιώ-
νεται από την οικονοµική εξέλιξη της επιχείρησης κατά τη διάρκεια της περιόδου αναδιάρθρωσης. Για το
λόγο αυτό, η Επιτροπή πιστεύει ότι το σχέδιο αναδιάρθρωσης δεν πληροί το κριτήριο βιωσιµότητας που
ορίζεται στις κατευθυντήριες γραµµές. Επίσης, πρέπει να σηµειωθεί ότι η υποχρέωση αποπληρωµής της
LINTRA ήταν ένα πρόσθετο βάρος για την εταιρεία.

(50) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η ZEMAG κήρυξε πτώχευση, στις 27 ∆εκεµβρίου 2000. Εποµένως, είναι
προφανές ότι δεν µπορούσε να επιτευχθεί η µακροχρόνια βιωσιµότητα της επιχείρησης.

IV.2.2. Αποφυγή αδικαιολόγητων στρεβλώσεων του ανταγωνισµού

(51) Η αναδιάρθρωση πρέπει να εµπεριέχει µέτρα που να µειώνουν όσο το δυνατό περισσότερο τις δυσµενείς
συνέπειες για τους ανταγωνιστές, διαφορετικά η ενίσχυση είναι αντίθετη προς το κοινό συµφέρον και δεν
µπορεί να τύχει της παρέκκλισης που προβλέπει το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚ.

(52) Αυτό σηµαίνει ότι, όταν η αντικειµενική αξιολόγηση της προσφοράς και ζήτησης δείχνει ότι υπάρχει
υπερβολική διαρθρωτική παραγωγική ικανότητα στην αγορά της Κοινότητας στην οποία η επιχείρηση
αναπτύσσει τις δραστηριότητές της, το σχέδιο αναδιάρθρωσης πρέπει συµβάλει σηµαντικά, ανάλογα µε την
ενίσχυση του χορηγήθηκε, στην αναδιάρθρωση του βιοµηχανικού κλάδου που εξυπηρετεί την αγορά αυτή
µε τη µείωση ή τον αµετάκλητο περιορισµό της παραγωγικής ικανότητας.

(53) Οι αγορές στις οποίες η ZEMAG ανέπτυσσε τις δραστηριότητές της είναι αγορές ιδιαίτερα εξειδικευµένων
προϊόντων. Σύµφωνα µε τις πληροφορίες των γερµανικών αρχών, δεν επισηµάνθηκε καµία πλεονάζουσα
παραγωγική δραστηριότητα στις αγορές αυτές.

(54) Σύµφωνα µε το υποβληθέν σχέδιο αναδιάρθρωσης, η ZEMAG επρόκειτο να αυξήσει την παραγωγική της
ικανότητα από 130 000 ώρες σε 173 000 ώρες ετησίως κατά την περίοδο 1997-2000. Ωστόσο, µια
εταιρεία που τυγχάνει ενισχύσεων αναδιάρθρωσης δεν µπορεί να αυξήσει την παραγωγική της ικανότητα
παρά µόνο εάν απειλείται η επιβίωσή της. Μια τέτοια παρέκκλιση πρέπει να δηλώνεται ρητά και να
αιτιολογείται. Στην προκειµένη περίπτωση, δεν έγινε καµία δήλωση που να αιτιολογεί την ανάγκη αύξησης
της παραγωγικής ικανότητας.

(55) Για όλους αυτούς τους λόγους, η Επιτροπή δεν µπορεί να καταλήξει στο συµπέρασµα ότι το υποβληθέν
σχέδιο αναδιάρθρωσης περιείχε επαρκή µέτρα για την αντιµετώπιση ενδεχόµενων αρνητικών συνεπειών για
τους ανταγωνιστές.

(11) Για αυτό το λόγο, οι δύο εγγυήσεις που χορήγησε η BvS, το 1997, µετατράπηκαν σε εγγύηση του κρατιδίου Σαξονία-
Άνχαλτ. Η εγγύηση αυτή έπρεπε να χορηγηθεί βάσει ενός καθεστώτος ενισχύσεων που είχε προηγουµένως εγκριθεί από την
Επιτροπή.
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IV.2.3. Ενίσχυση ανάλογη µε τις δαπάνες και τα πλεονεκτήµατα της αναδιάρθρωσης

(56) Το ύψος και η ένταση της ενίσχυσης πρέπει να περιορίζονται ακριβώς στο ελάχιστο ποσό που απαιτείται
για να καταστήσει δυνατή την αναδιάρθρωση και να είναι ανάλογα µε τα προσδοκώµενα οφέλη από την
πλευρά της Κοινότητας. Εποµένως, οι δικαιούχοι της ενίσχυσης πρέπει να συµβάλλουν σηµαντικά στις
δαπάνες αναδιάρθρωσης µε ιδίους πόρους ή µε εξωτερική χρηµατοδότηση.

(57) Κατά την κίνηση της επίσηµης διαδικασίας εξέτασης, η Επιτροπή διαπίστωσε ότι το προσωπικό συνέβαλε
στο σχέδιο αναδιάρθρωσης κατά 8,7 εκατ. γερµανικά µάρκα. Μια άλλη συνεισφορά του προσωπικού ύψους
2,1 εκατ. γερµανικών µάρκων δεν λήφθηκε υπόψη γιατί δεν είχαν αποφασιστεί οριστικά οι λεπτοµέρειες
συµµετοχής του προσωπικού. Επιπλέον, δεδοµένου ότι η συνεισφορά αυτή έγινε εκτός της περιόδου
αναδιάρθρωσης, δεν ήταν σίγουρο ότι η Επιτροπή µπορούσε καν να το θεωρήσει ως µέτρο αναδιάρθρωσης.

(58) Η Επιτροπή διαπίστωσε επίσης ότι µια ιδιωτική τράπεζα σκόπευε να αυξήσει την πίστωση της ZEMAG σε 3
εκατ. γερµανικά µάρκα και το κονδύλιο εγγύησης σε 15 εκατ. γερµανικά µάρκα. ∆εδοµένου ότι οι
γερµανικές αρχές δεν παρείχαν περισσότερες πληροφορίες για τους ακριβείς όρους αυτών των ενισχύσεων
και δεν διευκρίνισαν εάν τελικά χορηγήθηκαν, η Επιτροπή δεν µπόρεσε να τις εντάξει στην ανάλυση της
αναλογικότητας της ενίσχυσης ούτε ως µέτρου αναδιάρθρωσης ούτε ως εξωτερικής χρηµατοδότησης του
σχεδίου αναδιάρθρωσης.

(59) Για τους λόγους αυτούς, η Επιτροπή έκρινε στην απόφασή της ότι το συνολικό κόστος της δεύτερης
αναδιάρθρωσης της ZEMAG ανέρχονταν σε 41,058 εκατ. γερµανικά µάρκα. Η συνεισφορά του δικαιούχου
της ενίσχυσης ανερχόταν σε 3,9 εκατ. γερανικά µάρκα, δηλαδή λιγότερο από το 10 % του συνολικού
κόστους, χωρίς να λαµβάνεται υπόψη η πρόσθετη υποχρέωση αποπληρωµής της LINTRA. Εποµένως, η
συνεισφορά αυτή δεν µπορεί να θεωρηθεί «σηµαντική» σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές.

(60) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι, βάσει των πληροφοριών που υποβλήθηκαν µετά την κίνηση της διαδικασίας
εξέτασης, ούτε έγινε η συµπληρωµατική συνεισφορά του προσωπικού στις δαπάνες αναδιάρθρωσης ούτε η
τράπεζα αποδέσµευσε συµπληρωµατικές πιστώσεις.

(61) Επιπλέον, κατά την κίνηση της επίσηµης διαδικασίας εξέτασης, η Επιτροπή δήλωσε ότι η συνεισφορά που
χορηγήθηκε στη ZEMAG µέχρι το 1997, µέσω της LINTRA έπρεπε να θεωρηθεί µέρος της υπόθεσης C
41/99 (LINTRA Beteiligungsholding GmbH). Στην προκειµένη περίπτωση, το ποσό αυτής της ενίσχυσης
έπρεπε να ληφθεί υπόψη για να εξεταστεί κατά πόσον ήταν σηµαντική η συνεισφορά του επενδυτή στις
δαπάνες αναδιάρθρωσης.

(62) Στις 28 Μαρτίου 2001, η Επιτροπή εξέδωσε µια εν µέρει αρνητική απόφαση σχετικά µε τις ενισχύσεις τις
οποίες έλαβαν η LINTRA και οι θυγατρικές της. Από τη Γερµανία ζητήθηκε να απαιτήσει την ανάκτηση
34,978 εκατ. γερµανικών µάρκων από τη LINTRA και τις θυγατρικές της. Το ποσό των ενισχύσεων που
χορηγήθηκε στη ZEMAG που ήταν ασυµβίβαστο µε την κοινή αγορά ανέρχεται συνολικά σε 6,37 εκατ.
γερµανικών µάρκων.

(63) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η Γερµανία δεν παρείχε καµία πληροφορία σχετικά µε τον τρόπο µε τον οποίο
το ποσό αυτό έπρεπε να ληφθεί υπόψη στην ανάλυση του θέµατος, δηλαδή στην εξέταση του κατά πόσο η
ενίσχυση περιορίστηκε αυστηρά στο ελάχιστο απαιτούµενο ποσό και κατά πόσο ο δικαιούχος της ενίσχυσης
είχε συµβάλει σηµαντικά στο σχέδιο αναδιάρθρωσης µε ίδιους πόρους.

(64) Τέλος, πρέπει να έχουµε υπόψη ότι ο παραλήπτης της ενίσχυσης συνέβαλε σαφώς µε το ποσό των 3,9 εκατ.
γερµανικών µάρκων στις δαπάνες αναδιάρθρωσης, οι οποίες ανέρχονται σε 41,058 εκατ. γερµανικά µάρκα.
Η συνεισφορά του δηµοσίου για τη δεύτερη αναδιάρθρωση, συµπεριλαµβανοµένων των 1,85 εκατ.
γερµανικών µάρκων που χορηγήθηκαν βάσει ήδη εγκεκριµένων καθεστώτων ενισχύσεων, ανέρχονται σε
περίπου 28,45 εκατ. γρµανικών µάρκων. Το ποσό αυτό δεν περιλαµβάνει τα µέτρα ενίσχυσης ύψους 6,37
εκατ. γερµανικών µάρκων που θεωρούνται ασυµβίβαστα µε την κοινή αγορά και που πρέπει να επιστραφούν
κατ’ εφαρµογή της απόφασης LINTRA. Εποµένως, δεν µπορούµε να καταλήξουµε στο συµπέρασµα ότι η
ενίσχυση είναι ανάλογη µε τις δαπάνες και τα πλεονεκτήµατα της αναδιάρθρωσης, πράγµα το οποίο
επιβεβαιώνει την αξιολόγηση της Επιτροπής σύµφωνα µε την οποία το σχέδιο αναδιάρθρωσης δεν είναι
ικανό να αποκαταστήσει την µακροχρόνια βιωσιµότητα της ZEMAG.

(65) Με βάση τα παραπάνω, η Επιτροπή δεν µπορεί να καταλήξει στο συµπέρασµα ότι ικανοποιείται το κριτήριο
που καθορίζεται στις κατευθυντήριες γραµµές.
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V. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

(66) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η Γερµανία χορήγησε την ενίσχυση παράνοµα, κατά παράβαση των διατάξεων
του άρθρου 88 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ.

(67) Η εταιρεία ZEMAG καλείται να επιστρέψει ποσό ύψους 26,6 εκατ. γερµανικών µάρκων, που αντιστοιχεί σε
ενίσχυση ασυµβίβαστη µε την κοινή αγορά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η κρατική ενίσχυση ύψους 26,6 εκατ. γερµανικών µάρκων που χορηγήθηκε από τη Γερµανία υπέρ της εταιρείας
Zeitzer Maschinen, Anlagen, Geräte ZEMAG GmbH, είναι ασυµβίβαστη µε την κοινή αγορά.

Άρθρο 2

1. Η Γερµανία λαµβάνει όλα τα µέτρα που επιβάλλονται για να ανακτήσει από τον δικαιούχο την παράνοµη
ενίσχυση που αναφέρεται στο άρθρο 1.

2. Η ενίσχυση πρέπει να επιστραφεί ανυπερθέτως και σύµφωνα µε τις γερµανικές διαδικασίες, στο βαθµό που
αυτές επιτρέπουν την άµεση και πραγµατική εκτέλεση της παρούσας απόφασης. Τα προς ανάκτηση ποσά
προσαυξάνονται µε τόκους υπερηµερίας από τη στιγµή της κατάθεσης της παράνοµης ενίσχυσης στον δικαιούχο
µέχρι την πραγµατική επιστροφή της. Οι τόκοι υπολογίζονται βάσει του επιτοκίου που χρησιµοποιήθηκε για τον
υπολογισµό του καθαρού ισοδύναµου επιδότησης των περιφερειακών ενισχύσεων.

Άρθρο 3

Η Γερµανία ανακοινώνει στην Επιτροπή, εντός δύο µηνών από τη δηµοσίευση της παρούσας απόφασης, τα µέτρα
τα οποία έλαβε για να συµµορφωθεί µε αυτήν.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας.

Βρυξέλλες, 10 Οκτωβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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